Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 








600085461U 





Xe, 


Arnoln’s School Classics. 


THE HECUBA 


OF 


EURIPIDES, 






WITH ENGLISH NOTES.—— 


Ag ae 


BY THE REV. ~ LPS 
THOMAS KERCHEVER ARNOLD, M.A. 


RECTOR OF LYNDON, 


AND LATE FELLOW OF TRINITY COLLEGE, CAMBRIDGE. 


LONDON: 
FRANCIS & JOHN RIVINGTON, 


ST, PAUL’S CHURCH YARD, AND WATERLOO ELACE. 


1852. 


902 a. IDC 


LONDON: 
GILBERT & RIVINGTON, PRINTERS, 
ST, JOHN’S SQUARE. 


PREFACE. 


Tue text of this play is that of Pflugk (as revised 
by Klotz): and the greater part of the notes are 
taken, in substance or in words, from his complete 
and excellent edition, which leaves little to be de- 
sired. The rest are taken from Hermann, Hartung, 
and two small French editions by Dibner and 
Leprévost respectively. 


T. K A. 


GRASMERE, 
Aug. 23, 1852. 


EXPLANATION OF MARKS, &c. 


PA. = Pflugk Musgr. = Musgrave. 
Hf. = Hermann. ; Sa a apiece 
ua N. = join the words in the 
Db. = Diibner. following order, in con- 
L. = Leprévost. struing the passage. 
The grammatical references are: 


1) to the Editor’s larger Greek Grammar. 
2) to smaller Gr. Gr. [in ( )]. 
3) to Mr. Jelf’s Kiihner (with § prefixed). 


TA TOY APAMATOS TIPOSQTIA. 


NOAYAQPOY EIAQAON. 
EKABH. 
XOPOS AIXMAAQTIAON IYNAIKON. 
MOAYZENH. 
OAYSZEY2. 
TAAOYBIOS. 
OEPAILAINA. 
ATAMEMNON. 
MOAYMH=TOP KAi OI MAIAES AYTOY. 
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20 


24 


28 


EYPITIIAOY EKABH. 


NOAYAQPOY EIAQAON. 


"Hw vexowy xevOuwva kal oxdrov riAac 
Auray, tv “Atdne xwpic wxtorat Dewy, 
TloAbédwooe, ‘ExaBne rate yeyoe tie Kioatwe, 
Ilpiauov re rarpdc, Sc p’, ewel Dovywy wéAw 
klvduvog Exe Soo! meceivy EAAnvixy, 
deloag bretéreue Tpwikne xOovdc 
TloAuphoropoc mpdc Sopa, Opyxiov Eévov, 
d¢ tiv aplorny Xepaovnaiav wAaKxa 
orelon pidtrmoyv Aady evOivwy Sopi. 
ToAby ot ody guot yovody éxméure: AaDpa 
matno, iv’, &t mor ‘IAfov relyn récot, 
Toig Zwov ein matot un aTravie (lov. 
vewratoc 0 hv ocapdwv’ 6 Kal us ying 
vmeGérempev’ ovre yao pépetv Saka 
our’ Eyxoc olde T Hv véiey Boaxlovt. 
Ewe pty ovv yiic 3p0 xed dofopara, 
mioyo.t abpavorot Towixie jnoav xDovdc, 
"Extwo 7 adeApoe ovpoe evrbyet Sool, 
kadwe tap avdpt Opnkl, rarpww Evy, 
Tonpaioty, we tic TWrdéo{oc, nuesunv raXac. 
éret O& Toola & “Exropdc¢ 7 amwddAurat 
~uxn, rarowa & iota xarecxagn, 
auTog 6& Bwuw mode Oeodunry wirve, 
opayeic "AytAXA~we matddc ék piarpdvou, 
kre(vet we XYovoov Toy raXalrwoov xapiv 
Eévoe marowoc, kat kravwv é¢ oldu’ addc 
peBiny’, tv’ attog yovody ev ddpuorc Exp. 
Keiuat 0 ex axtaic, dAAor év révrou adAw, 
moAAoi¢ diabAorg Kupatwy popodipmevos, 
dxAavarog, dragog’ viv © unto pytpds Qdc 
zB 


7 


31 


36 


40 
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64 
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“ExaBne aicow oop’ éonuwoag épuov, 
TpiTaiov Hon Péyyo¢ aiwpowpevog, 
Scovrep tv yn THOE XEpaovnola 
unrno éun dvotnvog &« Toolac rapa. 
mavtec © "Ayal vate Exovreg Hovxor 
Qascove’ im’ axraic tiode Ovyklac yOovdc’ 
6 IInAéwe yao raic urio eG aiou paveic 
karéox’ AxtAAeve wav orparevp ‘EAAnvixoy 
moog olkov evOivovragc évarlay mAarnv’ 
aire’ © adeAgny thy éunv TloAvéévny 
riuBy pirov rpdogpaypa kal yépac AaPeiv. 
kal rev&erat TOVO, OVO adwpnrog dirAwv 
Earat Tpoc avdowy' 7H weTOWpEevy O ayet 
Oavety adeAGiy TwO Eun év juate. 
dvoiv O& raidotv S40 vexpw kardwWerat 
LITHO, éuov TE THe Te SvoTHVOU KdpNE. 
sea yap, we Tago TAhpwr Tbyu, 
ovAng rodwy wapubev ev krvdwriy. 
Tovc yao katw obivovtrag eEqrnoaunv 
tipPou Kupjoat Keio xépac pntpd¢ TecEiv. 
Toupoy ev ovv Scovmeo HOeXov ruyeiv 
Eorat’ yepaia © éxrodwy xwonoopuat 
‘ExaBy’ weog yao 70 vr0 oxnviic wéda 
"Ayapéuvovoc pavracpa Sealvovo’ éudv. 
peu. 
@ MirEep, yric &k TupavyKay ddpwy 
SovAov nuag Eidec, we TEaaELE KaKWC, 
SoovTéep ev Tor’. avrionkwoag o€ cE 
pOsioe Gewy rie THe wapal evrpaklac. 


EKABH. 


ayer’, @ WaldEc, THY Yoavy Tpd ddpwry 

ayer’, 6000v0a tiv SuddsovAor, 

Tpwadec, viv, tpdcGe & avaccay. 

AaBere, péoere, wéurret’, asiperé prov 

yepatag xEpoc moocAaZipevat’ 

Kayw aKkoAuw oxirwre yEpo¢ 

dupesdoputva orevow Boadvrouv 
hAvow ao0owy moor: Oeica. 

w oregoma Adc, & oxorio ye, 


69 
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100 
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tl ror alpopat Evvvyo¢ obTw 
defuact, Pacpactv; w wérvia XOwv, 
utAavonrepiywv pareo dvelowr, 
aromréumopat Evyuxov dynv, 
av TEpt TaLdeg éMov TOU owopuévou Kata OoyKny 
augi ToAveslune re piAne Ouyarpdc Oe dvetowy 
poBepay dry Euabov, édanv. 
® xOdvor Deol, odoate waid’ tudv, 
S¢ udvog olkwy ayxupa tT tuwyv 
THY Xtovwon OoyKny KarTéxe 
Foe marpwou guAakaiowy. 
orat te-véov' 
neet tt wéAog yorpov yoroaic. 
ovror éua dprnv wo aXlacroc 
poloce, rappei. 
tov wore Oclav ‘EXévou Wuyav 
i} Kacavepage toldw, Towadec, 
&¢ pot kplywarv dvelpouc 5 
eldov yap Badiay EXagpov AdKov aiuov yur 
opatonivar, am iuwy yovarwv oracGeicay 
avayKa 
olxrpwe. Kat rdde Seid pot. 
HAD drip axoag réuBou Kxopupac 
pavracw’ 'Aytréwe, 
pret O& yéoac Twv woAuLdyOwy 
Tia Tpwiddwyr. 
av’ guac ovy, am’ guac Téde Tradoc 
wéuare, Saluovec, ixerebw. 


XOPOX. 
oe aTovoyn mode a tAtaoOny 
Tac O&oTOCUVOUE OKNVaAG TpoALTOUG . 
iv’ &AnowOnv cai mpooerayxOny 
SobAn, ToAEwe areAavvopévn 
tic Tadoe, Adyxne alyyy 
SopiOiparocg rode Axawy, 

ovdeyv Ttabiwy arroxougiZove’, - 
arr’ ayyerlacg Bapoe apapuévy 
péya, ool re, ybvat, xhove ayéwy. 
év yap “Axa rAnpe Evuddey 

B2 
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110 Aéyerae SdEat ony waid’ AyiAct 
opayiov Bécbar riuBov & émiBac 

112 olo@ dre xpuctorg Epavn Evy SrAore, 
rac movromdpouc & Eaye ayedlac, 
Aalon mpordvoie ant RY aes 
race Qwicowr, 

116 wot on, Aavaol, roy iudv r6uBov 
oriAXeo® ayéoucrov agéivtec ; 
ToAXie 8 Endo Evvérace xAbdwv, 
dd—a & txwoe Sly’ av’ “EAAhvwy 

120 orparov aixpunthy, roig piv Siddvat 
riuBy opayor, roicg & ody? dSoxovv. 
Hv 08 TO piv odv oTebdwy ayafoy | 
tic pavrimdAov Baxxne avéxwv 

124 Aékrp’ “Ayapéuvwr 
tw Onoelda 0, d0w 'APnvar, 
Stcowy pbOwy phropec joav, 
yvoun o& pa Evvexwoeirnv 

128 roy “AyfdAgoy rouPov i aad 
aipart yAwpa" ta 82 Kacdvdpac 
Aékro’ ovK éeparny tie "AxiAglac 

apda0ev Once wort AOyxnGe- 

132 otrovdal dt Adywy Kararevonévwy 
joay ica rwe, mply 6 ToKAdpowr, 
KOTLC, NOVADYOC, Onuoxaptorie 
Aagpriadne welBee orpartav 

136 pn Tov Gotocroy Aavawy ravrwry 
dotAwy spayiwy ovve’ aw civ, 
pndé tiv’ simetv mapa [epoepovy 
oravra $0iuévwy, 

140 we axaororoe Aavaoi Aavaoic 
Toi¢ otxoputvore Urip ‘EAAnvwy 

Tpolac wedlwv aniBnoav. . 
nee 0 ‘Odvosde Scov ovK HON 

144 wwAov agfdrEwy ow ard pactwy 
Ek TE yEpatec xEpoc Spunowr. 
ard’ 10 vaobe, 10: robe Bwpodc, 
if ’Ayapéuvovog ixéric yovatwv" 

148 Khovace Deode roi 7 ovpavidac 
rot O ond yatav. 


150—185. | EKABH. 


150 


156 
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164 


168 


172 


176 


180 


184 


yao oe Aurat dcaxwAtsove’ 
dpgpavor elvat raidoc pedtac, 
fost o émideivy thuBou moorerii 
pownaconivny atuare wapBévov 
éx xovoopdpov 
deipiig vac weAavavyei. 
EK. of ’yo peAéa, rl wor arbow; 
rolav ayw 3 woiov ddvopdy ; 
detAala deAalouv yiows, 
dovAslace rac ov rAarac, 
TAC OV HEpTac’ Gos por. 
tle audbvec wor; mola yevea, 
mola oe TOXIC $ 
ppovooc totoBuc, ppovdor waidEc. 
wolav, h Tabrav 7 Kelvay, 
oteiyw ; rot} ow; mov tic Dewy 
7 Saluwy tor érapwyde ; 


® kak’ éveyxovaat Towadsc, 


Kak éveyKkovaat 
what, arwAréoar, wAtoar™ ovxére poe Bloc 
ayaoroc év past. 
w@ TAduwY, aynoal por, 
Tovc, &ynoat ra yoale 
moog Tavd avrAdv’ w@ Tékvoy, w Tal 

voravorarac parépog, eedO’, 
EEX oikwv" aie parépoc 

avoav, & t&kvoy, we eldnc 

olay olay 
aiw papav wept cag Yuya. 


NOAY#ENH. 
ia, 
pareo, parep, tt Boag; ri véov 
xapbtao’ olxwy pt’, or’ Spy, 
Pau Be ryd 2Eérrakac ; 
EK. iw pot, réxvov. 
N1OA. ri pe dvognusic; poolua pot kaka. 
EK. ailai, cac puyac. 
NOA. 2Eadda, py xotibnc Sapdv. 
Setualyw, Semalyw, Harep, 
B 
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196 


:200 


204 
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tl wor avaotivec 3 

EK. [a] réxvov, réxvov pedéac parpoc. 

TIOA. ri rd0 ayyédAtte ; 

EK. ogaka o ’Apyeiwy xowa 
Euvreiver tod¢ rouBov yrwua 
TnAclda, yévva. 

TIOA. otpor, parep, rac pbéyye 
auéyapra kakwy; pavuady pol, 
pavuaov, patep. 

EK. aida, rai, dvaghpove papac’ 
ayy&\Aove Apysiwy ddEa 
Unow rac cac rept poe Puyac. 

TIOA. & dvd rabovo’, & ravrAduwy, 
® Svoravou pareo [3orac, 
olay olav av oot AwBav 
2 Oloray apphrav tr 
wpoty tic dalpwr 3 
ouxéri cot Taic GO, ovKére On 

hpa Seralg deAaly 
be Souhebou. 
oxbpvov yap pw’ Gor’ ovpeOptrray, 


he decAala decAatav 


9 A 
— Slo OWE YELPOG avapTacTay 


aac amo, Aatudroudy A “Aida 
ya¢ UroreuTopuévav oxdtoyv, EvOa vexowv péra 
raAava xelcouat. 
ot pév, w pateo Svorave Blov, 
kAalw ravodterote Opjvoic’ 
Tov guov dt Biov, AdBav Nae T's 
ov peraxAalopat. adda Oavety por 
Euvruyta kpeloawy éxbonoev. 
XOP. kat piv "Odvccsic Epyerat oroveyg 
woode, 
‘“ExaBn, véov re wo0¢ of onuavwy Enos. 


OAYZZEYS. 
viva, Soxw péy o° eidévat yreuny oToarou 
Yngdr re rHv xpavOeicav’ add’ Suwe dpaow. 
B0& Ayatotc ratda anv ToAveévny 
opata mpog dp0ov you’ ’AxrdXelov ragpov. 
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222 


224 


228 


232 


236 


240 


244 


245 


256 


nuag Of TouTrove Kal KomtoTHpac Képne 
rascovory elvat’ Oiuarog & émorarne 
tepevde 7 éréotn TovdE Taig "AxtAXEwe. 
ola? ovv & dSoacov ; phir’ arooracbie Bia 
par &¢ xeowv GudAav 2EEXOg¢ epol- 
ylyvwoxe © aAKjy Kal tapovalay Kaka 
TWY OWY. GOPdY TOL Kay Kakoic a Set Ppoveiv. 
EK. alat: raptorny’, wo Eo’, aywv péyac, 
rAHOne aTevayuwv, VEE Saxpbwy. KEVvdC. 
Kayw yao oux EOvyckoy ov pm’ éxpiv Oavety, 
ob &deaty ps Zebc, rpéper 0’ Grrwe b9o 
kaxkwy Kak adAa pelCov’ n raraw’ éyw. 
ai & Eart roic SobXAotot rove éAevPépoue 
pn Avrod nde xapdiac Syxrhora 
eEcoropjcat, cot piv siojnoPa yoewr, 
nuac © axovaat Tove tpwrwyrac Trade. 
OA. t&eor’, towra® rov xpdvov yao ov 
Gove. 
EK. olc@, vin HADec "IAXlou xardoxoroc, 
duvcxAavla 7 duoppoc, ouparwy 7’ aro 
povou pease anv katéoraZoy yévuy 5 
OA. of8" ov yap axoac xapdlag Epaveé pov. 
EK. Fyvw o€ o ‘EXfvn, xal pdvyg xatein’ 
tol 5 
OA. peuvinuc? é¢ xivduvov édOdvrec péyav. 
EK. ipbw & yovarwy rwy tuwy rarevoe Ov ; 
OA. wor évOaveiv ye soig wéirdowt xEp’ 
gun. 
EK. ri dar EAcEac SovAoc Oy ude rote ; 
OA. modrAwv Adywy siphual, Gore pH 
Oaveiv. 

EK. fowoa dara o tered re yOovdc ; 
OA. or’ sicopay ye péyyor nAlov rdée. 
EK. ovxovuv xaxive roicde ToI¢ | a 

S¢ 2& guov piv Exrabec ola pie wabciv, 

dpac & ovdiy aac ev, caxwe 8 dooy dbvy; 
axaotoTov Yuwy oréop, door Snunydoove 
Zadobre Tiuac’ pnde yryvwoxoroE por, 

ot rove dfXoveg BAdwrovrec ov PoovriZere, 
iv Toit wodXoicg Tpo¢ Yaw Keynré TH 


264 


268 


272 


276 


280 


284 


288 


292 
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arap rl on adgiapa rou? yyobpuevor 

ic rnvde traida Wingov picay odvov; 

worepa TO Xonv of emhyay avOpwrocgayetv 

wpoc Toufsov, Ev0a BouDutetvy padAov wpéret ; 

hi rove xravévtac avraroxreiva OeAwv 

ée rhvd AyiAdedc evdlkwe réive pdvov; 

adr’ ovdéy avrov Hee y’ eipyacrat Kakdv. 

"EAEyny vey aireiy Xpiv Tragy Tpoogaypara’ 

xelyn yap WAscév viv é¢ Tpoolav rT aye. 

ak 8 aiyuaAwrov yon tw’ Exxptrov Gaveiv 

cédder B UmEepgéipovaay, ovX Huwv TdOE. 

% Tuvdapic yap eldog ebrperectarn, 

adixoved & judy ovdiy joao sipéOn. 

Ty piv Stxaly révd autAA@pa Adyov" 

a & avridovvat dei a, drratrobang guov, 

akovoov. iw tig éunc, we oye, Epo 

kal Tie yeoatag mpootitywy Taculboe 

avOarropal cov rwvee Twv adrwr éyu, 

xXaow 7’ arate tiv 760, ixersbw TE oF, 

Hh pov TO réxvov x YEPwY aTooTAacyYE, 

pnd’ KTavyre. TWY es arc" 

rabry yéynGa xamiAnBoua xaxov 

NO avrt ToAAwy éort poe wapayvyi, 

worxc, T:Ohyn, Baxroov, nyeuwy ddov. 

Ov TOUS KpaTOUYTAaC XT KpaTEiy a pun Xeewy, 

ovd edruxovrrac EU CoKeiy mpacoey al. 

Kayw yao nv Tor, GAAd viv ovK ety’ Ere, 

rov wavta & SABov juao Ev p’ adgelAero. 

GAN’, & pfrov yéivaor, aidéicOnti pe, 

olxreipov’ 2A0ay © cic "Ayaixdv orparov 

Tapnyopnoor, we amoxtelvew pOdvoc 

yuvaikac, a¢ TO TWowroy ouK éexrelvarE 

Bwyev arooracavrec, add’ wxreioate. 

vopoc © év vty roic 7 éAevGépore tooc 

kat rotae OobAore aiparog xelrat Trépt. 

ro © aélwua, Kav xaxwc Abyy, TO cov 

melas’ Adyoc yap ek Tr adogobvrwy lov 

Kak T@Y OOKObYTWY avTOC OV TavToV aféveL. 
XOP. ovKx for ovrw creppdc avOpwror 


pbag 
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297 IITIc yowv owy kai paxpwy ddvpuarwy 
kAbovoa Opivouc ovx av ekBaroe Sdxpv. 

OA. ‘ExaBn, didacxou, und? rq Oupoupévyp 

300 tov ev A€youra SucpEviy Toro doevi. 
éyw 76 piv adv ow, Ud OUTED EVTOXOUD, 
awe Erode eiut, KouK GAAwe Aéyo" 

a & elroy tic amavrag ovK dpvhcopmat, 

304 Tpolac adotone avdpi ry mpwrw orparov 
anv Taida dovvat opayov eEarroupévy. 
év rede yap Kapvovaty ai wodAat wéXetc, 
Srav ric éoOAd¢ kat redAvpO? Gv dvnp 

308 pdtv déonrat trav Kaxidvwy mwréov. 
nuty & AyiAdsde a&tog ryinc, ybvat, 
Bava trip ying ‘EAAdsoc xaAXor dvino. 
ovKouy T60 alaxody, ei BAtmovre piv pilw 

312 xpwpec®’, erat & arreort, wy xowpuecl Exc; 
elev’ ti Ont epost tic, Hy Tig av pavy 
arparou 7 abpanc woAgulwy tr aywrta 5 
worepa paxotuel’, } pidowuxhooper, 

316 rov xarOavdv? 6pavrec ov TiywypEvoY ; 
kat pny Euorye Govre pév, cad’ jyuépav 
kei oulxo Eyouut, wavt’ Gv apxovvTwe Exor 
touBov 8 SovAoluny av d&iobpevov 

320 roy gudv dpacBa’ dia paxpov yap 1 xdpie. 
ei & olxrpa macxew gnc, 740’ avtdKoul pov" 
sicily map Huiv ovdev jogov aA 
yoatar yuvaikeg Hoe rpsoBura oéOev, 

324 viuda tr dolorwy vupdlwy ryTwuEval, 

@v noe xebOe awuar’ ldaia xdvic. 
TOAua TAO” Hutic 6, ei KaKwWE voulGopuev 
Tia TOY éoOdov, aualiav dgAHoopev" 

328 of BapPBapor S? phre rove Plrove Pidove 
nysiobe, unre rove KaAwe tEAvyKOTa¢g 
Bavpale?’, we ay 7 piv ‘EAAdg evrvyxy, 
upeic 0 ExnP Suora roic BovAcbpaow. 

332, =XOP. aiat’ 7 SovAoy we Kaxov mepukivat, 
toApav 8 a uy xon 79 Bia viKwpEvor. 

EK. & Ovyarep, odpol piv Adyor mode aifépa 
poovda parny pipOévrec dugi cov ddvov" 


iA 


336 ov O el tt peiGw Sdvamey H unrno tye, 
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337 omwovoaZe, wacac Har andovog ordpua 
P0oyyac isioa, uy orepnOiva Blov. 
wpdommre © olkTpw¢ TOVd "Odvociwe youu, 

340 Kat retO’. Exec O& mpogacty® Ears yap Tékva 
Kal TOE, THY ORY WoT EToKTELpaL TOYNV. 

TIOA. é9W a’, Odvocev, SeEcav vg’ ciparoc 
kobmrovra xéipa kal modowmov Eumaduw 

344 orpépovta, uh cov moocDlyw yeveadoc. 
Qapoe wépevyac Tov gud ‘Ikéotov Ala" 
we f~oual ye tov 7’ avayxalou xapuv 
Oaveiv re xpyaova™ gi 5? ux) BovAjcopa, 

348 Kaky davoupuar cat gerouyoc yuvi. 
ri yao pe Set Civ ; Y marnp piv ny avat 

' Ppvywy aravrwy’ Touré por towrToy Biov' 
brer’ 2OpépOnv 2Arldwv xadrwy tro, 

352 PacAcvar voudn, GiAov ov optxpdy yauwv 
Exova’, drov owe éiorlav tr aplEouat’ 
déorowva © y Svornvoe dala jy 
yuvatl, mapBévore droPAErrog péra, 

356 ton Oeotoe rAnv 76 KarGaveiy povor’ 

viv & cit SobAn. rowTa ply pe TOUVONA 
Oaveiv tpav rlOnow oix siwfdc dv" 
Ere lowe Gv SeoToTwv wuwy potvac 

360 rbxoum’ av, doric apyipou p wrioera, 
tiv Exropog te xaréowy woAXwy xaow, 
mpoabeic Y avaykny atrotrotoy év dopoie, 
caloay re Owua Kepkiow 7 épeoravat 

364 Aumpav ayovoav jutpay p’ avayxacet’ 

AExn 62 raya SovAOg WvyTd¢ woHev 
Xpavel, rupavywy rocobey jEcwutva. 
ov OT” aginu’ ouparwy éEbOepov 

368 géyyoc rod, Ardy mpooriBeia’ tuo déuac. 
ay’ ovv p’, Odvaaed, cat Séépyacal pv aywv' 
our éAmidoe yao ovre rou dd&n¢ opw 
Oaocog rap’ nuiv, &¢ wor ev moakal ye xpn. 

372 prep, ov OS tiv pdtv turodwy yivy 
Afyouca pnd? Spwoa’ aupf3ovAou o€ por 
Oavetv, rolv aisxowy pn car’ ablav ruyeiv. 
Soric yao ovK eiwOe yebecBar Kaxwv 


376 pépe pév, adyet 8 avyév’ tvriBeic Zuyyr 
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377 


380 


384 


388 


392 


396 


400 


404 


408 


412 


Oavey 3 Gv ein paddov eiruxtarepoc 
h Sov’ rb yao Gv pi Kadwe péyac wévoc. 
XOP. devoc xapaxrip xkarlonpoc év Bporotc 
toDAwv yevicBa, cari peiCov Epyerat 
tie evyevelac Svopa roiotw abloie. 
EK. xadoc piv elrrac, Oiyarep’ adda ry 
Kady 
Abrn wodceativ. ci S? Sei rH TnAtwe 
xXaow yevécBar ratdl, cai Yoyou duyeiv. 
Uuac, Oduoced, rivde pev pi xtelvere, 
nuag © ayovtec rooc Tupay ’AxirA~we 
kevreire, un peldecO” eyo rexov Ilaowv, 
S¢ maida Oéridoc WAsaev rEg Badwy. 
OA. ov a’, & yépata, xarBaveiv "AxirXAEwe 
pavracn "Axatodc, adAd rhvd’, yrhearo. 
EK. tyueic df w adda Buyaroi cuppovetcoare, 
kat dic récov Twp aiuarog yevhcerat 
yaia vexow te TH TaD EEatroupényp. 
OA. are Kdon¢g onc Gavaroc’ ov mpoo- 
ovoréog 
GAXog mode GAAw* poe T6vd wgetAouer. 
EK. wodAn y avaykn Ouvyaret cuvBavety ue. 
OA. rac; ov yao olda Seomwdrac KExTnuévoc. 
EK. éroia xtoode Spud Strwe riod’ EEouat. 
OA. obk, hv ye welOy roict cov copwripoie. 
EK. we riod Exovaa radd¢ ov peOjoopat. 
OA. adr ov tye phy rive are adrou 
AuTwr. 
TIOA. pijrep, reBov pot’ cat ob, wat Aaeoriov, 
XaXa roxsviow eixdtwe Oupovpévore, 
ob T, & TaAatva, TOIg KpaToUGt M7) UaXoU. 
Bodtru receiv rpdc ovdac, EAxwoal TE cov 
yéoovra ypwra redc Blav wOovpévn, 
acxnuovijcal 7 éx véov Bpaylovoc 
oracbkia’ ; a melas’ un aby" ov yao atiov. 
arr’, & ofAn poe pirep, Holatny xéoa 
ddc¢ Kal wapetav mpoaadkiv mapnior 
we ovror av&ic, aAAa viv Tavbctrarov 
axriva xixAov & yAlov mpoadyouat. 
tédog O€éxet On TOY tuay ToDGOOeyporwv. 


12 


EYPIMNIAOY [414-—442, 


414 w prep, @ rexova, are On KaTW. 


416 


420 


424 


428 


432 


436 


440 


EK. w Oiyarep, jusic S ev pace Sovadcd- 
oOMEV. 
NOA. avuugoc, avupévaog, dv pw éxpnv 
TU XElv. 
EK. oixrpa ov, réxvov, abAla S tyw yuvn. | 
TIOA. éxet & év gdov xelcouat xwpic ofOev. 
EK. otyot ri dodow 3 wot reAsuriow Biov; 
IIOA. SobAn Oavovpat, marpi¢ ova’ idev- 
épou. . 
EK. jysic fs MEVTHKOVTG Y" Aupopo. rékvwy. 
TIOA. ri aot mrpoc “Exrop’ ht yépovr’ cirw 
TOol $ 
EK. ayye\Ak racev abd\wrarny enue. 
TIOA. @ orépva, paorol 0’, of w eOpibad 
HoEwe. 
EK. & rig awpou, Obyarep, aBAlac rvyn¢. 
NOA. xaio’, w rexovoa, xaipe Kasévsoa TE 
jot. 
EK. xalpovow G@dAor, pyrot 8 ovK Eorw 
TOOE. 
TIOA. & 7° év prlmmog Opyet TMoAbdwooc 
KaclC. 
EK. e& 29 y’* amorw 8° woe mavra dvo- 
TUX. 
TIOA. 29 xat Oavobone dupa ovyxAstoe rd 
adv. 
EK. réOvnn’ tywye motv Oaveiv xaxwv dro. 
NOA. «du, "Odvoced, pw apugifetc Kapa 
wérXotc’ 


we mplv apayival 7 éxtérnca xapdlav 
Ophvocr pyntpdc, THVOE T ExThKw yoo. 

4 * ie ~ b! 4 ” ? Ha ri ot 
& pag mpocemeiv yap ao Svou EGeoT! por, 
péreate & ovdey tARY Scov xodvov Elpouce 
Balvw perakd cat mupac “AxtAXdiwe. 


EK. ot yo" mooAsirw’ Adverat 6€ wou péAn. 


& Obyarep, Gat untpde, txrecvov xéoa, 


>” 


ode" un Alarye pw ara’. arwArduny, pirat. 
we THY Adxawway Ebyyovov Atocxdpory 
‘EXévny oyu did kaAwy yap ouparwy 
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443 
444 


448 


452 


456 


460 


464 


468 


472 


476 


480 


aioxtora Tpolav elXe rv evdaluova. 

XO. avpa, rovride ava, (orp. a.) 
are rovromdpouc KoulZec 
Oodg¢ axaroug én’ oldua Aiuvac, 


‘Wot me Tav peéay Toosvaete ; 


tw SovAdauvoc mpdc olkov 

xtnOeia’ adiEouac; 

Hj Awpldo¢ Sopuov atac, 

7 Pbiadoc, EvOa wadAXl- 

oTwy boaTwy tarépa 

pacity ’Amidavoy yuac Auralve ; 

f} vaowy, adchpet (ayrtorp. a.) 
KWwITG TEeuToutvay TaAavay, 

oixtpay Proray Exoucay olkotc, 

tvOa mowrdyovde re pole 

dapva & ispovc aviaxe 

atépQoue Aaroi ¢fAq, 

woivog ayaAnua dlac ; 

ovv AnAtaoty TE Kobpatc 

"Apréudde re Oeac 

xXovolav durruxca réEa 7 evAOYhow 5 

fh TadAaddog év wéAe (orp. (3’.) 
tac KaA\dlgoou 

"AOavaiac év xpoxiy wérhy 

CebEouat Gopare mwAove; 

tv dadadfaat rot- 

kiAXove’ avOoxpdxocr whvate, 

h Tirdvwv yevear, 

tay Zebc augeurbpy 

comulGea proyup Koovidac ; 

w@poe rexéwy uw, (ayrcorp. [3’.) 
@pot Tratipwy, 


xXGovde 0, a carve xatepelwerat 


tupopéva, SoofAnrroc 

ur Aopyelwy’ tya 0 

év Esiva yOovi On xéxAnuar 
SobAa, AuTove’ ’Actayv, 
Evowmac Oeparvav, 


GdXéEas’ da Oadrduove.. 
; C 
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484 


488 


492 


496 


500 


504 


508 


512 


516 


EYPINIAOY [484—518, 


TAAOYBIOZS. 


wov THY avacaay On ToT ovcay 'IAlov 
“ExaBny av sEebioeuu, Towadee «doar; 

XOP. airy wédac cov vir’ Exova eri x Bovi, 
TadOipre, xetrat, EvyxexAscopévn wérAorc. 

TAA. & Zev, rf AEEw; werepa o avOowmove 

. Opavs 
i dd&av GAAwe Thvds xexticOat parny 
Pevdi, Soxovvrag Saiudvwy elvat yévoe, 
toxnv Of ravra Trav Pporoic émtoxorety 5 
OVX 0 avacoa Twv TOAVXptowy Povywy ; 
ovx HOE [lotdpou rov péy’ 6ABiov Sapao ; 
Kal voy wéAtc piv waco’ avéornxev Sool, 
airy Sd? SovAn, ypavc, arate, mt xOovi 
keira kdvet @Upovaa Svornvoy Kapa. - 
pev pev. yéowy pév si Suwe dé por Oavetv 
eln, Toly aloxpa meotmecety THyy Tvl. 
aviactac’, @ dvaTnys, Kal pEerapatov 
wAeupay Emaipe Kal TO waAAEUKOY Kapa. 

EK. ta‘ ric ovrog awa Tobby ovK zac 
xetoBar; rf xivete p’, boric el, Avrrovuevny; 

TAA. TardOb6Bioc iw, Aavaider sarnoérne. 
"Ayapéuvovoc rébavrog, & yivat, uéra. 

EK. & gidrar’, dpa cap imogaga ragdy 
Soxouv "Axaoic HAGec; we pir’ av Akyous. 
oTebOwpeEr, eyKov@pEV, HryYOU [Ol, ‘yéoor. 

TAA. onv raisa xarBavovcav we Babyc, 

yovat, 
ikw peraotelyuy as’ méurrovory O€ ps 
dtoaol r "Arpetoat kat Aewe "A yaixde. 

EK. otpot, ri AdEee 5 ob« ap’ we Oavoupévoue 
pernAGec Hac, GAAG onuavwv Kaka; 
dAwAag, & Tal, untpd¢ apwacOsia’ ao° 
nusic 0 arexvor touTl o° @ radaw eyw. 
mac xal uv tEerpakar ; ap’ aldobuevor ; 

i} mpoc 7d Sevov TADEH, we éxOpav, yépov, 
kreivovtecs eimé, xalrep ob AdEwy ira. 

TAA. derda pe xppierg Saxpva «xepdavat, 


? 
yuvat, 
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519 ong matdec olxTw’ viv Te yao Afywv Kaka 

520 réy&w rdd Supa, mode ragy 8, 6r’ ddAvTO. 
Tapqy piv dxAoc mac "Axaikov orparoy 
wAnpne red TbuBov anc Kdone él odayac’ 
AaBav dS "AxtrAAbwe waic ToAvEévny xepde 

524 lorno’ éx axpov xwuaroc, wéXac 8 zyw" 
Aexrol tr’ Axatwy Exxpirue veaviat 

axlornua pdoyov once xabéEovrec yEpoiv © 
Eotrovto’ mAnpec 8 tv xEpoiv AaBwv dérac 

528 mayxovcoy tope yecpt maic AyxtAdAewe 
xoac Oavdvri warpl onualver dé poe 
oryny "Axatwy wavri knovéa orpary. + 
Kayw trapaorac elrov év péooicg rade’ 

532 ovyar’, Axatol, oiya wag torw AEwe’ 
alya, owwra’ vhveuov © Eorna byAov. 

6 iS elrev, w rat IInAéwe, mario * gud, 
OéFar xoae poe rade knAntnplove, 

536 vexowy aywyobc’ 2AG? 3", we wine péAav 
kone axpavic aly’, & coe Swpotpura 
orparée Te Kayw" moevpeviic O Hiv yevoi. 
Avoal re tobuvac Kal yaAwwripia 

540 vewy doc nulv, WoEsvpEvouc T an IAlou 
voorov Ttuxdévrac Tmavtac éc Tatoay poXtiv. 
rooavr EAcks, wac 8 érevEaro orparde. 
eir’ auglypvaov pacyavoy xwing AaBwv 

544 2&eiAxe xoAcov, Aoydo © ’Apyelwy orparov 

‘  yeavlate Evevoe wapBévov AaBeiv. 

90, we éppaoOn, révd’ tohunvev Adyov' 
w thy gun tépoavrec “Apysion oA, 

548 éxovoa Ovnjckw* wh Tic ayrat yoodc 
Toupov’ maptEw yap dfonv eixapdlwe. 
éAevBipay dé pw’, wo tAevOéoa Oavw, 

Tpoc beasv peBlvrec xreivar’’ dv vexpoiat yap 

552 OovAn xexAjcOa Bacirte ova aicxbvopat. 
Aaot & éreppdOnoav, "Ayapéuvwy 7 dvat 
elev peOcivac rapBévov veaviate. 

of 8, we rayuor’ Hxovoay tordtny Sra, 

556 peOixay, ovmep kal péytoron iy Koaroc. 
kart 760 slankouc’ OeoTrOTVY EOC, 
AaBovca wérAove 2 axpac trwuldac 

c2 
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559 
560 


564 


568 


572 


576 


580 


584 


588 


592 


596 


EYPIIIAOY [559—597. 


tppnte Aaydvoc é¢ uécov wap’ dudardv, 
paotobc r take oréova 0 we ayaAuarog 
KaAXora’ Kat xabeica rode yaiay ydvu 
EAsEe wavrwv rAnuovéctaroy Adyov" 
idod dd i pty orépvov, @ veavta, 
wale mooQupei, raicov, ci 0 bn’ avyéva 
xenGec, mapeore Aadc evrpemic Ode. 
6 8 ov Bdwv re cat BéAwv olkry Kdpne 
réuver atonpy rvebparocg S:appoac’ 
Kpouvol © éywpouv. 7 O& kat OvnjoKova’ Suwe 
ToAAHY modvotay ElxEv EVoXHMWC TEGELY, 
Kotrrove a kobdtrev Spat apcivwy yoewv. 
éret O adie rvevpa Oavacluw odpayy, 
ovesic Tov avrov Eiyev Apyelwy mévov’ 
aXrX’ of piv abtoy rv Oavovcay ix yeowv 
porAAaL¢ EBadXov, of S? rANQOVeLW wpa 
Koopove pépovtec wevxivouc, 6 & ov dépwy 
mpo¢ Tov dfoovroc Todd Hovey Kaka’ 
OTHKAC, GW KAKLOTE, TY VEAVLOL. 
Ov wérAoy OVO? KdapMOV év XEPOIV EXwY 5 
ovx el re Owowv 79 Teplao eixapdly 
Yuyhy 7 aplory; road audi onc A~yw 
mwaidoc Oavovonc’ suTexvwrarny o£ os 
Tacwy yuvakwy dvotuxectarny B bow. 

XOP. dewvdy re wijea Mprapidace éréSece 
woAe re THUD Oey avayKaioy Tdée. 

EK. o& doyarep, ov« old cic 6 tt BAbbe 

KAKWYV, 

TOAAWY TapdyTWY' fv yao apwpual riwoe, 
TOO OvK ég me, TapakaAE © Exeter avd 
Avrn Tic AAAN Siadoyxog Kakwv KaKoic. 
kal viv To miy adv Gate un) orévay waBo¢ 
ov« ay duvatuny EaXrsipacBa puevdc’ 
ro 0 av Alav wapetAcc ayyeADiod por 
yevvaiog.. ovxouy devdy, ei yh ev KaKn 
TUXovea Kaipov Deoben ev oraxuy pépet, 
Xonorn © auaprove’ wy xpedy avrTny TuyXEly 
kaxoy Oldwat xao7ov’ avOpwmrae 8 ast 
& piv wovnpdc ovdey aAXo TAY Kakdc, 
6 8 éOrdg 2oOAde, odd? cuppopac tro 


= 


598 —638. ]  EKABH. | 17 


598 picw SpBep’, adAa yonordc tor atl. 
ap of rexdvtec Stagépovary, h reogat ; 

600 Exe ye pévror kat rd OpepOijvat cadoc 
aby écOAov rovro S jv ric & aby, 
oldev ré y’ alaxoov xavdvi rov Kado pale. 
kal Tavta pay On voug érogevoev parny’ 

604 ot O 2AR? cal ofunvoy ’Apysiore rade, . 
BH Ovyyavev por pndév’, add’ cipyev bxAov, 
Tig wadoc. Ev Tot pvolw orparebyart 
axdA\aotoc SxAo¢ vaurixnh tr avapyta 

608 xosicowy wupdc, kaxoc 0 6 uh re Spay Kaxov. 
ov & av AaBovea revyoc, apyata Aarpt, 
Babao’ veyxe Sedo rrovrlac ado, 
we taida Aoutpoi¢ Toi¢g Tavucraroic Env 

612 voudny 7 avupgoy rapBivoy t awrdpBevov 
Aobow rooGwpual O° we ev aEla, wi0ev ; 
oux av duvalunv’ we 8 Exw’ ri yap 7a0w; 
kdopov tT ayeload’ aiyuadwridwy mapa, 

616 at por SES Ss TWVO ECW OKHYWUdTWY 
valovoty, ei Tic TOvE vewort Seororac 
Aabove’ Eye re xAEupa rwv avrijc Sdpwv. 

@ oxhar oikwv, w Tor evruxeEic Odpot, 

620 & mAcior Exywv KédAXora 7’, ebrekvwrarE 

-. Tptape, yepad 0 78 ty pirnp réxvwr, 
we é¢ TO pndey NKouev, Ppovguaroc 
row moiv oreptvrec. elra dnt OyKxobucBa 

624 6 pév Tie Nuwv wAoveiore dv Owpaaty, 

6 © év rwoAlrac rimog KexAnpévoc. 
ra © ovdév’ GAAwe poorridwy BovAcipara 
yAwsoone re duro. Kstvog dABwraroe, 

628 Srw kar. hpap ruyxave pndty naxdv. 

XOP. zuot xoqv cuugopdy, (erpogn-) 
guol ypiv wnpovay yeviolat, 
"Idatay Ste rpwroy vAav 
632 "AXrtEavdpoc eidarfvay 
éraueO, adrov ew’ oldua vavaroAncwr 
“EAévac eat Aéeroa, trav 


636 kaA\foray 6 youcopane 
“AXtog avyaGee. . 
advo. yao cal move Cavristeog ind 
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639 
640 


644 


648 


652 


656 


~ 660 


664 


672 


676 


EYPINIAOY (639—677. 


avaykat kpsiocovec kuxAovvrat. 

Kowvov © & idlac avolacg 

kaxov Ta Suyuovvrld: ya 

dALDotov Euodrs, cunpopa Tt an’ GddrAwv. 

explOn & Eouc, av ev “I- 

oq xolvet rpicodc paxdpwy 

Taioac avnp Bovrac, 

tri Sopt xal ddvy Kat guov peAadowy 
AwBe" (érrOdde.) 

ortver ot kal Tig audi Tov EYpoov Evowrav 

Adxatva rodvéaxpurog év Sdporg xdpa, 

mwoXdy 7 ért Kpata paryp 

r&kvwv Davdvrwy ridera yépa, 

Spbrreral re wapeay, 

Slamov Svuxa rOcpéva orapaypLoic. 


@EPATIAINA. 


- e 4 -~ 2 € 

yuvaixec, “ExdBn rov 108’ 4 mava8Xla, 

N Tavra vikwo avopa Kat OnAvY oropay 
kaxolatv; ovdeic atépavoy avOawhoerat. 

XOP. rf 8, & raAawa oij¢ xaxoyAwacou 
3 onc 5 
e ” ) la ld 
we ovro® evdec AuToa cov Kknobypara. 


OEP. ‘ExdBy gpiow 758 adyoc’ év Kaxotcr 
oe 


ov pqdioy Bporoicww evpnuety ordua. 
XOP. kai wiv wepwoa truyxave Sduwv v70 
no, &¢ 88 xaipov cotct dalverat Adyotc. 
— OEP. & ravrdAawa, kart waddov 7 Atyw, 
déaroww’, GAwAac, ovKér’ et, BALroveAa Gwe, 
amaic, avavdpog, aroArc, %EepOappévn. 
EK. ov katvov imac, elddoww 0 wreldicag. 
atado rf vexpov rove por TloAveEevne 
nee KoulZova’, He atnyyeAOn ragoc 
WavTwy "Axawv Sta XEpoe otrovdyy ExELv 5 
OEP. 70 ovdey oldev, aAAG pot Tadue~vny 
Opnvei, véwy 82 rnuatwv ovy arrerat. 
EK. of ‘yw raAdawa, pov 7rd PBaxyéetov 
Kapa 
tie Deorupdov Seipo Kacavdoac pépeic ; 
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678 OEP. Zwoav XéXdaxac, tov Davdvra 8 ov 
OTEVELC 
Tovd. GAN’ aPpynoov cwpya yupvwhiv vexpod, 
680 el cot pavetrat aia Kat rap’ 2Awidac. 

EK. otpor, BAérw 84 raid Eudv reOvyxdra 
TloAddwoov, Sv por Ong towl oixore avi. 
arwAopny dvternvog, ouxér’ cig Of. 

w Téxvov, TEKVOY, 
684 aiai, kardpxopat vouov 
Baxxéiov 2 addoropo¢ 
aoripabic Kaxwv. | 
OEP. tyvwe yap arnv ratdoc, & Séornve ob ; 
688 EK. amor amiora, kava kaa dép~ 
KOpat. ! 
reoa 8 ad’ éréipwv Kaxa kaxwy Kupel’ 
ovdéror addxpuToy, aorévaxrov 
| auépa uw’ imiayhott. 
692 XOP. deliv’, w radawa, dava rdoyopuev Kaka. 
EK. @& réxvov, rékvov raXalvac parpos, 
rive poow OvioKec, tive woTuy KEicat 
696 nooc tlvoc avOpurrrwy 5 

OEP. ov« 010° én” axraic wv «upw Badrac- 

alae. 

EK. év Yauddy Aevpg 

700 %x(3Anrov, H wéonua porvlov dopoc ; 
OEP. wovrov vey thvey«ce weAaytoc wAdvowy. 
EK. dpot, aiat, Euafov évirviov, dp- 
paTwy 
704 tuwv Srv, ov pe wapéBa pavra- 
ona peAavorrepoy, 
av éosidoy apugl o’, 
& réixvov, ouxér’ Svra Adc év paet. 
708 «©XOP. rig yao vv Exrav’; ola? dveodgow 
poacat ; : 
EK. tude tude Sévog, Ooyxtog imrdrac, 
iv & yéowv warno Eerd viv xpdac. 
712 XOP. do, rf AEs xpuvcdy we Exy 
KTavwv 
EK. appyr, avwvdépuacra, Oavpdrwv 
wépas : 


724 


728 


732 


736 


740 


744 


748 


EYPIDIAOY [715—753. 


aby Sov, ove’ avexrd. ov dixa Elvwv; 

® xardoar avdpwr, we diepowpdow 

xpda, adapty reuwy paoyavy 

péArsa TovdEe Taddc, OVO wxTicac. 

XOP. & rAjpov, &¢ oe woAuTovwratny 

| oTwy 
Saluwy EOnxev, Soric tort cor Bapic. 
aXrX’ sloopw yap roves Seordrou dépac 
"Ayautuvovoc, rovvGivds orywpev, pirat 


. ATAMEMNON. 


“ExaBn, tl ufd\Aag watda onv kpbrrav ragy 
EADova’, é@’ olowep TorAOUBctoc HryyeA€ poe 
ph Oeyyavew once pndév’ Apyelwv done; 
Huei pdv OVY éwuev, ovde Yadoper’ 

av 8? cxoAdZac, Gore Oavpatev ee. 

qew © atooreAwy ae raxeiDev yap ev 
wempaypev toriv, el tt rwvd éoriy Kadwe. 
ta’ rly’ dvdpa rév0 ém axnvaic bow 
Gavdvra Tpwwv; ov yao Apystwv rérXAor 
dfuag wepimricoovtec ayyéAAoval por. 

EK. dvorny’, guauriy yap Afyw, Afyouca af, - 
“ExdBn, ri dpacw ; wérepa mpoorrésw yovu 
"Ayaptuvovug rove, 7H pépw ary) Kaka ; : 

ATA. rf pot rpocwry vorov tyxAlvaca ody 
Sipe, rd rpayGiv & ov Abyete, ric EoD Sd. 

EK. add’ ei pe SobdAnv woArgulay OF yyod- 

mEvOG 
yovdrwy arwoar’, adyoc av rpoabelucHa. 

ATA. ovrot répuxa udvric, Wore pH KAbwy 
roropjoa aay bddv BovAcupdrwv. . 

EK. ap’ éxAoyZoual ye mpdc rd Suopevic 
padrXov poévac Tove, dvToe ody! SvapEvoic ; 

ATA. & rol pe BobAa rdvede pndéw eidévar, 
é¢ ravrov fixag’ Kal yap ovd éyw KAvev. 

EK. ov« av duvaluny roves riywoeiv arep 


. tékvotot roic tuotat. tl arpépw rade 5 


752 


ToAuay avayKn, Kav Thxw, Kav un TOyW. 
? Ul on 

Ayapeuvor, ixerebw ce ravde youvdrwr 
kat cov yevelou SeEcac 7 evdaluovoc. 
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754 


756 


760 


764 


768 


772 


776 


780 


ATA. ri ypia pacrebovca; pov tAcbOcpov 


aiwva OicBar; paciov yap éorf cor. 


EK. ov ora’ rove xaxovc 62 Triwwooupeyn 


ailwva tov Edpravra SovAcvoa Oédw. 


ATA. xai 87 rlv’ pag cig erdpKeow Kadkic ; 
EK. oveév re robrwv wv od Sok dL ete, avaé. 


ec. # 5 4 > ¥ , , 
dog¢ vexpdv Tév07, ov KaraordGw Saxpu 5 


ATA. é9w* 7d pévroe pédAdAov ov Fxw 
pabeiv. 
EK. rovrdéy wor’ Erexov xagepov Gwvune tro. 
ATA. tor 62 tle awy ovroc, w@ TAjpov, 
TEKVWY 5 
EK. ov rev Bavdvrwv ytauidev on’ “IMy. 
ATA. yap rw addov Erexeg 7} Keivouc, 
yovats 
EK. avdvnrd y’, we tore, Tévd Sv sicooae. 
APA. wov & dv éréyyay’, ji’ dddAvro 
TTONE § 
EK. xarno wv eérempev dppwdwv Oaveiv. 
ATA. wot rwv rér’ dvrwy ywploac rixvwy 
HOvov$ 
EK. ée¢ rivee Xepay, OUTED evp£On Oavwv. 
ATA. mpo¢ avep, d¢ apxe rode ToAupn- 
orwo xPovdc ; 
EK. éivrav? éixiugOn mexporarov xpvaov 
pvAak. 
ATA. Ovijoxe d? rede rov cai rlvo¢g wéruou 
TUXWVS ' 
EK. rivog y’ um’ GAXov; Opy— wy wAsoe 
Eévoe. 
ATA. & rAnpov, Frov yxpvodv joac8n 
AaBeiv ; 
EK. rocavr éredy Evppopav tyvw Ppvywv. 
ATA. cvpec 82 ov wy, fj tig hveyxey vexody; 
EK. 78 évrvyovea wovriag axrijg tm. 
AIA. rovrov parebovo’, fj movove’ adAov 
wOVvoV $ 
EK. dobry’ wer oicove 2 addc ToAvée- 
évy. 
ATA. pa oe viv, we Eomev, &BadKa Ekvoc.- 
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782 


784 


788 


792 


796 


800 


804 


808 


812 


816 


EYPINIAOY [78a—s18. 


EK. GadaccordayKrov 7, oe Stareuwv 
oa. 

ATA. & oxerNa od roy aueTonrey rove. 

EK. SAwAa, xovdiv Aourdy, "Ayauevor, 


KAKWY. 


ATA. ged ged’ rle obra dvcruyie tu yun; 


EK. ovx fori, e ph thy réxnv abr 


Afyore. , 

aAX’ dvrEep ovvex’ angi ody wltrw yovu 
axoucov. ei piv Sora cor waeiv Sox, 
arépyouu’ av al O& rovpraAty, ob jot yevou 
TiuwooE avdnd¢ avootwrdatou Eévov, 

¢ oure Tove yi vépOev OvTE TOvEG avw 
delaac Sédpaxey Epyow avoowrarov, 
Kove toawéGne moAAakie Truxwy éuol, 
Eeviac r apiQuy rowra Trev tuev olrwv 
ruxov & Sawy dei xat AaBav roounBlav 
Exreve, TouPou &, ei xraveiv EBovAEro, 
ovx HElwoev, adr’ apie wévriov. 
HuEic piv ovv Sovrdl re xacBeveic lowe’ 
avd’ of Bot cBévover yw xelywy Kparwv 
vdépoc’ véuw yap rode Deove tryobuela, 
kai Zwpev adixa kat dfxat’ wotopévor’ 
S¢ é¢ o aveAOwy el ScapPapheerar, 
kai 12) dlknv Swaovary olrivec Eévouc 
xre(vovoty 7} Dewy isgoa roApwou gépety, 
ov« torty ovdty rw tv avOouaic ioov. 
ravr ouv év aicxow Okuevoc aidécOnri ye, 
olxreipov Huac, we yoapete T aroorabsic 
idov pe xavaboncoy of Exw Kaka. 
rbpavvog iv mor’, adAd viv SobAn ofSer, 
eVrrace Tor ovaa, vuv 62 yoave dmatc 0 apa, 
drroArc, Eonuoc, a0Awrarn Bporwy. 
olor TaAatva, Toi pw UrEebayerc 700; ; 
” , b vos a A 
toa moatew ovdty' w Tada zyw. 
rl dra Ovnrot radAa piv paOhpara 
pox Govpev we yon Tavra kal pacrevoper, 
ree dé thy ropavvov avOpwroae pduny 
oveéy Tt wadAov é¢ réAog orovdaGopev 
puabovc diddvrec pavOaver, tv’ 9 wore 
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819 
820 


824 


828 


832 


836 


840 


844 


848 


852 


856 


welOav & rte BobAoro ruyxavev 0 aua; 
wwe ovv er av Tic tArioa woakeayv xadwe ; 
of piv TOcOUTOL Taldeg OvKéT’ cial Lol, 
avtn 0 é@ aicypoic aixpdaAwrog olyouat’ 
karrvoy 6& woAEwe Tove UTEpApwoxovs doW. 
kal unv lowe piv rou Adyou Kevoy Tok, 
Kimpww mooBaddav add’ Suwe eiphoerac’ 
mpoc colar TAEvpoiC Taicg gun Kontera 
n poiBac, hv cahodan Kacavopav Ppiyec. 
mou tac pivac ont’ evopdvac (Eee, avaé, 
i) Twv év ebvy piATaTwy aoracpaTwy 
xdow tiv’ Ea waic tun, «slung 8 eye ; 
[&x rou oxdrov yao Twy TE vuKripwy Tavu 
ptArpwv psylarn ylyverae Bporotc yagic. | 
axove 04 vuv' Trav Oavdvra révd’ b0ac 3 
Tovrov kadwe Spwr Svra kndsoriy aéOev 
Spdoug. Evdg pot wvOog évdene Eri. 
et wor yévouro PO6yyo¢ év Boaxioar 
kal xepot cal Kopuacat Kat rosy Bace 
7 Aaibedov téxvatow 7} Gewy rivoc, 
we tavO duapth ouv Exowro youvarwy 
kAalovr’, rioxijrrovra ravrolove Adyauc. 
® dfotor’, & wéytarov “EAAnow oaoc, 
wiJov, wapacye xeipa TH WosaPiride 
TYLWOOY, Ei Kal ydey goTLY, GAN’ Suwe. 
éaBAov yap avdpdc ry Slky O Urngerciy 
kal Tove Kaxode dpav wavraxov Kaxwe al. 
XOP. Seavov ye, Ovnroig we awavra cup- 
 owlrve, | 
kal ra¢ avayxag of vopor Sumpiaay, 
pirouc tBéyrec robe ye woAEuWwrarouc, 
éxDpobc rE rove moiv evpEvEtc ToLtodpEvoL. 
ATA. tye of cal adv raiéa kai riyxac offer, 
"ExaBn, O¢ otxrou xeipa 0’ ixeatay Exe, 
kal SovAoua Oewy G obvex’ avdarov Evo 
kat rov salou rivoe cor Sovvat dlkny, 
el wwe paveln y’ Wate aol r Exev Kado, 
QT par TE jar Xs auut Kaoavépac xapuw 
Opukne avaxre Tévde PovAcvaat pdvov. 
EoTlLy yap 9 Tapayuoc tumérrwné LOC 


864 


868 


876 


880 


EYPITNIAOY [s58—s9l. 


Tov Gvopa Touroy didiay HyEirat orparde, 
tov xarBavdvra & éxOpdv’ ci d2 aot fro 
58 éarl, xwpic rovTo Kov Ko.vdv orpary. 
mode Tavta doduTiG* we Oédovra pév pw Exec 
ool Evprovijca xa raxiv mpocapkécat, 
Boaddy &, "Ayaoic ei SigBAnOhoowas. 
EK. ¢ev’ 
ovk Eore Ounrwv Sortie Ear tAcbOepoc* 
i Xpnudrey yao SovAd¢ éorw 7 Tbyne, 
ij TANDOS avrov TéAEO¢ f} Vépwv yoagal 
Elpyouat yojoOa pi KaTa yvwuny tpdroie. 
drat O& rapBetc ry 7 SyAw wALOY vEeseEtC, 
éyw ot Ohaw rovd 2rcbBepov pd fou. 
Evol uiv yao, hv re BovAsbow Kaxov 
rp Té6vOd amoxtelvartt, cuvdedane O2 uh. 
iv & 8E "Aya OdpuBog 7 ‘wixovpia 
vad laa a ee Sa ola melosrat 
pavyg tic, eloye un SoKxwy éuny yaorv. 
rae adda Bipot: ‘wavT iyo bow kaAwe. 
ATA. wae ovv; ri Spaceac; mworepa pac- 
yavov xepl 
AaBovea ypala gwra BaoBapov xreveic, 
fi pappaxaowy, h ‘mixoupla rive; 
tle coe Evvtcra xelo; wd0ev xrhoe plroue ; 
EK. oréyat xexebQac’ aide Towadwy oxAov. 
ATA. Tac aixpadwrove emac, ‘EAAjverr 
adypav; — 
EK. Eby rated rov éudy govéa ryswohoomat. 
ADA. wai moc yuvaky apolvwv Fora - 
KOaTOC } 
EK. devov 7rd rAnGoc, Edy SédAw re Sbo- 
paxov. — 
ATA. iy a 76 pévror OnAv péugopat yévoc. 
EK. ri 03 ov yuvaixee elXov Alytrrov 
réxva, 


. wat Aivov apdny apotvwy tqxicav ; 


888 


GAN’ we yevécBar? rovde piv pidec Adyor" 
wéupov £ pot rhvd acgarwe da orparov 
yuvaixa. Kat ob Oopxi rAabeioa Flv 
AtEov, xaAkt o avacca Onmwor IAlov 
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892 


896 


912 


916 


920 


924 


928 


932 


“ExaBn, cdv ov« EAaccov 7 xelyne xptoe, 
kat matoac’ we dei cal réev’ eidévat Adyouc 
rouc 2& éxelunc. tov d2 rig veoopayouc 
TloAvg&évne érloyec, "Ayapeuvov, ragov, 
we Two adeAXgw trAnaloy pia pAoyl, 
discon péptuva pnrol, kovpOnrov xOovl. 
ATA. torat rad’ ovrw’ Kai yao ei piv iy 
oTpaTy 
rAOUC, OUK av Elyov Thvde cor Sovvat yapw" 
viv &, ov ydp tno ovelove rvoae Oede, 
pévery avaykn TAGUY OpwyTac ovxov. 
yévotro & eb wwe’ tract yap Kody 766, 
idta @ sxdory Kat wddE, Tov piv KaKoV 
kakdv TL raoxelv, Tov OF YenoTOV EUTUXELD. 
XOP. od pév, & rarpic TAcae, (oro. 4.) 
tov aropOnrwy méAtc ouxéri AEE’ 
rotov ‘EAXdvwy vigoc augl ot xpiTre 
Sopi oF Supt wéocay. | 
ard 8 orepavay xécapoat 
mioywv, kata & aifadou 
KnAid’ oierporaray Kéyowaal, 
TaAaw’, ovxére o EuBatebow. 
Hecovixrioc WAAbpav, (avriorp. a.) 
ioc ék Selrvwy Urvog Hove tw’ Sacolg 
kidvarat, poATay & aro Kal xopoTowy 
Ovaiay xararraboac 
wéoic év Dadapoe Exetro, 
Evoréy & én macadAy, 
vabray ouxiO’ bpm Sutrov 
Tpolay IXad’ tuBeBwra. 
tym O2 wAdKapov avadtroic (orp. (’.) 
plrpaowy tppvOurZduav 
votwy tverrowy 
R eseun? arépuovac ic avyac, 
émdfuviog we tréaoye e¢ evar. 
avarde xéXaducg Euode wOALv’ 
xthevoua © hv xar dorv Tpolac rdd" & 
matdec ‘EAXNdvwy, wore On wére TaV 
"Tada oxomeav 
wkooavrec nier olxove 3 
D 


26 
933 


936 


940 


944 


948 


952 


956 


960 


964 


968 


EY PITNIAOY [933—971. 
Aéxn S? gidkia povdwerdAog (avriorp. [3’.) 


~ e 4 
Aurovoa, Awpic we Kdpa, 
asuvav mooalfove’ 
tJ wv 7” e lA * 
ovK hvuo “Apreuy a rAduwy 
~~ > 
ayouat 6 Gavdvr idove’ axolrav 
Tov guov GAtov émt wéXayoe, 
WOALY T aTooKkoTOUG , eTEl YOOTYLOY 
vauc ixlynoev wéda kal w ard yac. 
dpicev “TAcadoc" 
, > 3 - ” 
TaAatv’, ameirov aXyEt. 
A nd > e , >] a I 
ray roiv Atooxépotv ‘EXfvav xaow, Idatov 
o 
te Bodrav (érwdoc.) 
aivorrapey kardp@ didova’, eel we yac 
? 
ék maTowac aTwAEtcev 
7 7 9 ” , bd ; ? > 
tEwxtaty + olkwy yauog ov yduoc, aA 
, a 
aXaoropos ric oiZbc’ 
a , bu > , , 
ay pare wéAayoe Gov arayayo waXwy, 
pire warowoy ikorr é¢ olkov. 


TIOAYMH=STQP. 

© plArar’ avdpwv Iplaue, piArarn 8? od, 
“ExaBn, daxodw o° siaopwy roXw TE anv 
thy t aprlwe Gavovaay Exyovoy aébev. 

ev 
ovK ZorTly Ovdty MiaTOV OUT EVoo’La, 
ovr av kadwe TodocovTa py) Tpacey Kaxwe. 
pioovat © aitra Geol maAw TE kal TedTw 
tapaypoy evTiévrec, we ayvwala 
afBwuev adrovc. adAd ravra piv rl Sei 
Opnvetv mooxotrovr’ ovdiv é¢ rpocbev KaKkwr ; 
abv O al Tt péudet Tie éunc atovaiac, 
axéc’ ruyyavw yao év pécore Opyxne Spoi¢ 
arwy, Sr HADEC Seup” ext © agdixouny, 
Hon 160 Ew Swuarwy aipovri yor 
éc ravrov Hoe cuutirve Suwic ofSev 
Ayovaa pibove, dy krAbwy agucdunv. 

EK. aioydévoual ot rpo0BAérav evavrlov, 
ToAupiorop, éy rowoiade Kemmévn Kaxoic. 
Sry yap OPOnv eirvyxova’, aidwe p Exe, 
dy repoe WOT TUYXavou’, iv’ cit vv, 
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972 


976 


980 


984 


988 


992 


996 


1000 


1004 


coux av Suvaluny moooBAérew o dpBaic Kdpaic. 
aX’ aro py Sbavoray Hyhoy éSev, 
IloAvpiarop’ adAAwe 8 alrioy tt cal vopoc 
yuvaikac avopwv pa BAgrev évavriov. 

10. wai Gavpa y’ ovdév. adda tig xpeia a 

U0 5 
tl xonu trem tov tudv ix Sopwy d0a; 

EK. idcov guaurij¢g 84 te pode ot BobAopat 
Kal tratioag eimety aobc’ dmaovac Sé pot 
Xwoic xéAevcov THvd aroorivat Sopwv. 

110. xwopeir> tv acgadki yao Ho gonpla. 
otrhy piv el od, wooagiArée Of pot TOE 
orpareuy Ayawwy. add onpaivey ae xon), 
tl yon Tov eV TedgoovTa pT TOdcaoVOLW Ev 
gidote érapkeiv’ we Eroysde sip’ 2yeo.. 

EK. mpo@rov piv el? raid’ bv 2& iuiig yepoc 
TloAbdwpov Ex re watpdc év Sopoie Exerc, 
si Cy ra 8 aAAa sedregdv a tojoopat. 

110. padtara’ rouxelvou piv evrvxeic pépoc. 

EK. © ofrraP, we ed xakiwe ofSev réyEC. 

10. rf dara BobAa Sebrepow pabeiv Enod ; 
EK. «i rig rexobone rhode péuvyral ri pov. 
N10. xat devod y we ot xpbdpioc ere 

podAEiv. 
EK. xpvod¢ o& awe, dv FADev ex Toolac 

EXWY 5 
awe, év Souote ye Toic guoi¢ pPoovgot- 

MEvOC. 

EK. owadv vuv airov, pn® Epa twv mAr- 
atov. 
110. hecor’® dvaiuny rov mapovroc, w yivat. 
EK. olof odv a AEa aol-re Kat traioiv 
O£rw ; 
IO. ov« ofda* ry ow Tovro onuaveic Aoyy. 
EK. gorw prnbeic, we od vi guol piArct. 
TIO. ri xpiip’, 6 ap? wat récv eidévar yoewr ; 
EK. xovaov madaai [ptaudwv catwovyec. 
NO. ravr’ tof & BobrAKe wadt onunvae oéOev; 
EK. padtora, dia cov y* el yap evoeBiec 
avho. 
D2 


110 


28 ' EYPINIAOY [1005—1045. 


1005 §=«T10.._ ri djra réxvwy tavec Set wapovatlac; 
EK. duewvoy, jv ov xarOavye, rovad sidévat. 
TIO. xadwe EAsEac 19de cal copwregor. 
1008 EK. olof ovv ’A@Oavac 'IAlac iva orfyat ; 
NlO. évrav®? 6 xpvade gore; anueiov b tt 5 
EK. péAawa rérpa yii¢g breptéAAovs’ avw. 
_ TIO. & odv rt BobA& rev Exei ae éuol ; 
1012 = EEK.. awaal ae yoral olc EvvsEnAOov Gédw. 
IlO. ov dnra, wétAwy évrog H xptipao’ Exec; 
EK. oxbAwy év dxAw ratode owlerat oréyate. 
I10. rov & 3 ald ’Axatwy vairAoxoe mrepe- 
aruxai. 
1016 «= EK. tdtat yuvawr aixyyuadwrldwy oréyat 
10. rdvéov 8 mora, xapotywy éonuia ; 
EK. ovdsic "Axatwv Evdov, add’ hpeic udvae. 
ard’ Eon’ é¢ otkoug’ Kal yao “Apyeiot vewy 
1020 Av¥aat woGovarv oixad’ ex Tpolac wéda’ 
we mavra moakac wv at Set orelyye TaAw 
by watoly ovTEp Tov gmdov WKIiaac yovoy. 
1024 XOP. ovrw dédwxac, adr’ iowe dwcetc 
olen 
aAipevdy tic we é¢ avrAoy Teawy 
1028 Afxptog xréay pirac Kapdlac, 
apiooac Blov. 7o yao Umtyyvov 
{xq cat Oeotow ob Evurirve 
dAEBotoy dALBpLov KaKov. 
1032 Webcea o Sdov riod tAmie, } o éwhyaye 
Gavdomoyv mpdc aoay, id radac’ 
amroAguy O& xept Ashpag Blov. 
10. dor, rupAovpa péyyoc ouparwv tadac. 
1036 XOP. jxovoar avdpdc OpnKdc oiuwy hy, pfrar; 
MO. dpor par’ avbte, réxva, dSvarivou agpayiie. 
XOP. ¢fAa, wérpaxrat kaiv tow Souwy Kaka. 
TIO. add’ odre un pbynre Aaubnpy wool: 
1040 SadAwy yao olkwy rwvd dvapphtw pvyoode. 
XOP. idod, Bapelacg yetpdc doparat Bédoc 
ovAEc? treoriawpuev; we axpn Kadci 
ExaBy wapetvat Towaor re cvppdxoug 
1044 EK. apaaos, pe(Sov pndey, &k Diu wiAac’ 
ov yap wor’ dupa Aaurodv *wOncec Kdpaic, 
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1046 ov watoac Gree Zwvrac, ove Exrey byw. 
XOP. 4} yap xabsiXee Opixa kal Koareic¢ Eévov, 
1048 déo7rotva, Kal Sédpaxac ¢ olazre Atyec; 
EK. dyee vey airix’ ovra oparwy 1?apoc 
ae de asd ately al a TapAgopy T rool, 
walowy Te teow ropa) ", Ove Exra’ tyw 
1052 Evy raic dptorate Towaorw' Sfeny O€ prot 
dfdwxe’ xwoet 8, we dodge, 80° éx Sopwy. 
GAN’ exrrodwy amreyut kdtroornocomat 
Ouuw Géovre OopKi dvcpaxwrdry. 
1056 N10. @por & byws 
7a w, Ta oTw, Ta KéAow; 
Terparrodog Bdow Onpog dpeotépov 
TiBéuevog 2 emi xélpa, kat’ tyvoc; 
1060 mwolav, } Tavrav, } Tave 
eEadAakw 
Tac dvdpopovouc papipat xouGwv 
"TAradac, ai pe OwwAEcay § 
TaAawvat Kopat TaAawat Povywy, 
1064 @ kardparot, wot kal we puya 
Trw@acoual HUXOY 5 5 
Be pot oppatwy aivardev BApapor 
axécat axécao TudAdv, “AX, 
1068 geyyo¢ arra\Aaéac. 
aa. atya, olya, kputray 
Baoww aicBavoua TAVOE YUvaIKWY. 
wa 760 érabac 
1072 oaokwy doriwy r gumrAnada, 
Boivay ayplwv Onowy reDeuevos 
apvipevog Aw Bav, 
Ouag a avrizow guac ; 3 @ TaAac. 
Tol, 17a pépopac réky Eonua Aurwy 
1076 Banxac “Atdou Siaporpacat, 
apaxray xvol re goviay Sait’, avij- 
pepdv 2 tT’ ovpelay éx Boddy ; ; 
Ta ow, Ta Bw, wa Kayo, 


1080 -yaie Srwe tovriog welopact AwdxpoKov 
pagoc oriAdwv, 
émi ravoe ovbeic rékvwy tuwv pirak 
1084 bACO pov Kolrayv; 


d3 


a 


80 EYPIMIAOY [1085—1121. 


1085 XOP. & rAjpov, &¢ aoe dbagop’ sloyacrat 
Kaka’ 
Spacavti O aicxpa Sava ramirima 
Satuwy Edwxev, Sarig orl cor Bapic. 
1088 TIO. ai al, i Oogkne 
AoyxXopdpov, EvoTwAoy, evirmor, ”A- 
pet karoxov yévoc. 
iw "Axaol, iw Arpeida. 
1092 Boav Boar avrw, Body’ 
@ ire, udAere rode Gewv. 
KAbe Tic, 7} odacle aoxéos; ri uéAXerE5 
yuvaixeg WAEoay pE, 
1096 uvaikec aiypadwrldec. 
Sa deeva mwerdvOapev. 
pot tuac AwBac. 
Tol TpaTwpuat 3 wot TOOEVOW § 
1100 aiféo’ aumrapevocg ovpavioy v- 
Yureric é¢ uéAaOpor, 
‘Qolwv 7} Telorog EvOa wupic¢ 
1104 proyéac aginow Soowv 
avyac, fj Tov éc “Aida 
peAavoxpwra ropOubv G&w rarac 5 
XOP. Evyyvwo8’, Grav ric xpsicaon’ 7 pépev 
| kaka 
1108 ra0y, radalyne cawadAaEat Cone. 
ATA. xpavyitc axobauc HAPov* ov yap Hovyxo¢ 
wétoac dpelag mwaic Aé\ak’ ava otparoy 
"Hye, Sidobea OcouBov. si df un Povyar 
1112 mipyoug meadvrac youev EAAjvwv Sdopi, 
pdBov rapicy’ av od ulowe bd krizoc. 
10. & @fArrar’, yoOduny yap, ’Ayaueuvor, 
ofOev 
pwviig axovoas, siaopag 4 mac xopeEr 5 
1116 ATA. ga. 
MoAvpijorop w Sbotnve, ric o amwXeae ; 
tic Sup’ EAnxe rupAdy aiuakac xdpac, 
maidac TE TobGS Exrewvev; H péyav xdAov 
aol kal réxvorow elev, Saric nv apa. 
1120 = T10. ‘Exa3y pe odv yuvacéiv aixpadwrlaw 
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INTRODUCTION. 


I. (From Hartung.) 


Tue subject of this tragedy is the same as that of the Troades, viz. 
the taking of Ilium, or, more correctly speaking, the fate which befell 
the Trojan women and children in consequence of that event, for it 
would be impossible to represent the storming itself on the stage. 
In this point of view it is cited by Aristotle as a happy instance of 
the manner in which an Epic story may be adapted to the drama, by 
selecting some of the most striking features, and bringing them pro- 
minently forward as specimens of the whole. If we compare these 
two tragedies with the cold, meagre, passionless productions of 
modern days, we shall be forced to acknowledge the immeasurable 
superiority of the former as regards the manner of treating such 
subjects as the destruction of mighty empires and the ruin of princely 
houses. For example, the sacrifice of Polyxena would have furnished 
one of our modern poets with abundant matter for a tragedy ; and, 
in order to season his dish for the public palate, he would have 
selected from her numerous lovers one who had been rejected by 
Priam in the days of his prosperity, and yet was generous enough to 
love Polyxéna still, in spite of her poverty and degradation. This 
noble youth draws his sword on Ulysses, but being forbidden to 
strike, because Polyxena will not look on blood, he sheathes it in his 
own bosom, and falls dead on her grave. If our poet wants to 
manufacture a second piece from the same materials, it must still be 
a composition very unlike the tragedy of Euripides, There would, 
it is true, be no objection to the ghost of Polydérus ; for though we 
no longer believe in spectres, we still love to be frightened by them, 
and the apparition would, besides, be sufficient evidence of his death, 
without forcing us to look on the repulsive spectacle of a mouldering 
corpse. But then the punishment inflicted on Polyméstér must not 
go beyond imprisonment for life or banishment to a desert island ; 
and even this revenge must be the work of Agamemnon alone, for 
ladies, we all know, are, as a general rule, incapable of continued 
resentment. They may smile, like the Chinese figures on the cabinet 
at Gotha, and weep too, provided they be young and handsome ; and, 
when all other resources fail, they may faint if they like. But female 
heroism is quite out of the question in the present day ; for the time 
sae aes since gone by when fair and gentle Chriemhildas, maddened 
. -% 
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by their sorrows, could strike off with their own hand the heads of 
their husband’s murderers. Experience, it is true, unhappily teaches 
us, that the same cause sometimes produces similar effects even in 
our own times, though after a quieter fashion ; but we do not like to 
see these things represented on the stage, and are disgusted with the 
poet who ventures to recall them to our remembrance. We must 
not, however, suppose that Euripides was the only writer who re- 
corded such horrours; for the bloody nuptials ef the Danaides in 
Argos, and of the Lemmian women, if not actually invented by the 
poets, are at least indebted to them for all their notoriety. But to 
return to our modern tragedy. The poet would employ Cassandra, 
not Hecuba, to touch the heart of Agamemnon ; for the tears of an 
old woman are seldom very moving in the present day, nor are the 
sorrows of a mother half so likely to find sympathy as those of a 
loving or beloved maiden. Cassandra, then, the beautiful prophet- 
ess, would, as we have said, be the principal character of the piece ; 
for what poet, who possessed a particle of tact, would attempt to 
make a hervine of a poor deserted old woman, whose thread of life 
might be snapped without occasioning much loss to herself or regret 
to the audience? And since no one would like to end his tragedy 
with the suceessful accomplishment of an act of vengeance, whieh 
would be calculated to excite feelings the very opposite to terrour and 
pity, the punishment of Polymestor would be kept in the back ground, . 
and the piece would end with the death of Cassandra, which might 
be conveniently separated from that of Agamemnon. Let any one read 
the critiques on our modern tragedies, and say whether this is not a 
true description of what is required in the present day. 

We now proceed to compare the Hecuba and Troades of Euripides. 
The action of both these tragedies commences immediately after the 
fall of Troy : the Troades about a day earlier than the Hecuba. The 
scene of the former is laid on the Phrygian coast, in the midst of the — 
preparations for the departure of the Grecian army ; that of the latter 
on the southern pvint of the Thracian Chersonese, which is only sepa- 
rated from the Phrygian coast bya narrow strait. From this spot the 
smoke is seen rising from the ashes of Troy; whilst in the Troades, 
in the last scene, the chorus witness the kindling of the fire, and 
then behold it bursting forth with uncontrollable fury. In beth 
tragedies the chorus consists of captive Trojan women; and the 
subject of their songs is in both the same—partly a description of 
the sufferings which they have already endured (the storming of the 
gity, the murder of their husbands, aad the manner in which they 
themselves were dragged from the altars), and partly a melancholy 
anticipation of future miseries (slavery in a foreign land). Two of the 
choral songs, especially, which describe the storming of the city by 
night, and depict the future sufferings of the captives in the land of 
their conquerors, very closely resemble each other. In the Troades 
the distribution of the captives among the Grecian chiefs takes place 
om the stage ; but in the Hecuba, the chorus (v. 94) come from the 
tents of their lords (deoxoebyovg sxnydc), to whom they have already 
been assigned by lot. 

The chief character in both pieces is the aged Heeuba, the sele 
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representative of the royal house of Priam, whose griefs are aggra- 
vated by the loss of her only surviving daughter, and of a son, to 
whom she looked for the restoration of the Phrygian dynasty. In 
the Troades this daughter is Cassandra, who is hurried away from 
her mother’s tent, to lead a life of infamy as the concubine of her 
captor, and die at last by the hands of his jealous consort. The 
sacrifice of Polyxena is only mentioned incidentally, as an event 
which has already occurred. The youth on whose life the captive 
princess bailt all her hopes is there Astyanax, the grandson of Hecuba, 
who is cruelly murdered by the Achzwan leaders; whilst in the 
tragedy now under consideration he is the youngest son of Hecuba 
herself, who is put to death by an ally of the Acheeans, ostensibly 
for political reasons, but in reality from motives of jealousy. From 
this point the stories diverge still more widely, the differences which 
we have already mentioned rendering other variations necessary. 
. Thus, for example, the fate of Astyanax brings on the stage hm 
mother Andromache, in the Troades, whilst in the Hecuba no men- 
tion whatever is made of her, although her master, Neoptolemus, is 
ly named in connexion with the saerifice of Polyxena. 

In the Troades Hecuba is compelled to witness the murder of 
Astyanax, and in the other tragedy the sacrifice of Polyxena: in both 
instances without a hope of revenge, because her ruthless masters are 
themselves the murderers. But the ease is different when one, who 
is only an ally of her o re, perpetrates such a crime, either for 
the sake of gratifying his patrons, or from avarice or any other 
motive : for it is by no means unnatural that one of the conquerors, 
far from justifying such a deed of shame, shoald be inclined rather 
to aid the relatives of the murdered man in avenging his death, and 
thus giving repose to his perturbed spirit. Under such circumstances 
the tragedy may fairly end with the punishment of Hecuba’s enemy. 
An opportunity is also afforded, by this mode of treating the subject, 
of exhibiting both the great Grecian chiefs on the stage, instead of 
letting one of them be represented by the herald Talthybius. 

We cannot conclude our remarks without directing the attention 
of our readers to the judgement displayed by Euripides, in both these 
tragedies, in selecting from the mass of subject matter a few of the 
most striking events as representatives (so to speak) of the rest, and 
the skill with which he has used these simple materials for the 
development of his plot. With regard to the localities in which the 
different parts of the story are enacted, much perplexity has been 
experienced by commentators, arising, we apprehend, from our poet’s 
practice of purposely mystifying his audience with regard to the 
distances of those places in which events occur, which are not repre- 
sented on the stage. Of this sort of deception there are several 
instances in his other tragedies, and in the one now before us we havo 
a striking example in the sudden appearance of the Thracian Puly- 
mestor; for searcely has the female attendant, who is sent to summon 
him, arg the stage, when he enters, although there has been only 
time for one short song of the chorus: yet the going must have occu- 
pied several hours, even supposing Polymestor to have been resident 
in one of the nearest Thracian cities. 
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In the same way the unity of time can only be preserved by means 
of a deception, for the action occupies in reality at least one night 
and one day. On the other hand, the lapse of several days is ob- 
securely intimated, when mention is made of the fleet being wind- 
bound. The same rules seem to have been observed by the poet 
with regard to the sacrifice of Polyxena on the sepulchral mound of 
Achilles, not a word being said of the time occupied in crossing the 
Hellespont to reach the place where the barrow may still be seen, 
exactly opposite the southernmost pvint of the Thracian Chersonese, 
on the left bank of the Simois, a situation which has been assigned 
to it by the unanimous voice of antiquity. In Homer we find Achilles 
expressing a desire that his remains should be buried near his friend 
Patroclus, who, we know, was interred on Trojan ground ; and in 
Odyss. xxiv. 82, Agamemnon informs us that a sepulchral barrow 
was raised to the memory of Achilles and his two friends, Patroclus 
and Antilochus, on the promontory which juts out into the broad 
Hellespont (axrg imi wpodyotoy éxi. xrAarei ‘EAAnoTroytTw), in order 
that it might serve as a landmark for mariners. We read also that 
the tomb was discovered without any difficulty by Alexander the 
Great, who performed his famous foot-race on the Phrygian, and not 
the Thracian coast. (Plutarch, Alex. c. 15.) Now, as it would be 
absurd to imagine that the poet, in the face of all this evidence, 
would venture to change the locality from Phrygia to Thrace, we can 
only suppose that here, as in many other instances, he has adopted 
the plan of intentionally leaving in obscurity occurrences which take 
place out of sight of the audience, and therefore need not be very 
accurately defined. It now only remains for us to show how the 
poet treats the events which are supposed to have occurred before 
the commencement of the play. After the destruction of Troy, the 
Greeks had quitted their station on the Phrygian coast, and, instead 
of steering southwards towards Tenedos, were running in a northerly 
direction by the little islands of Calydnse, when the ghost of Achilles 
appeared on the mound erected to his memory, and commanded them 
to stop, and appease him by a sacrifice. 

. At this time, although the promontory on which the mound was 
raised was full in sight, they were much nearer the southern point 
of the Chersonese than the Phrygian coast, and therefore cast anchor 
on the European side, where the same contrary wind, which had 
already driven them so far out of their course, detained them until 
the ghost was propitiated by the sacrifice of Polyxena. For the 
purpose of offering this sacrifice, the whole army must have crossed 
the strait (v. 512), which they could easily do with a side wind. As 
soon as the sacrificial ceremony was ended, the Greeks recrossed to 
their station on the European shore, taking with them the dead 
body of Polyxena. Talthybius merely describes the sacrifice itself, 
without saying a word either of the voyage to or from Phrygia, or 
the previous preparations, a silence which may fairly be justified on 
the ground of those circumstances being extraneous to the action of 
the plot. Ifthe army had remained longer on the other side, neither 
the entrance of Talthybius, nor the exit and re-entrance of Aga- 
memnon would have been possible, because in both cases it would 
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then have been necessary for them ta .cross and recross the strait 
whilst the play was going on. The circumstance, too, of the whole 
Grecian army being thrown into confusion on hearing the outcry of 
Polymestor, when his eyes were put out, shows that they had returned 
and were in their tents, where the corpse of Polyxena was also await- 
ing its interment. The Hecuba was brought out towards the end 
of the eighty-eighth Olympiad, B.c. 425, and the Troades ten years 
later. 





II. (From Miller.) 


The Hecuba also, although a little more recent!, belongs to this 
class of tragedies, in which the emotion of passion, a pathos in the 
Greek sense of the word, is set forth in all its might and energy. 
The piece has been much censured, because it is deficient in unity of 
action, which is certainly much more important to tragedy than the 
unity of time or place. The censure, however, is unjust. It ie only 
necessary that the chief character, Hecuba, should be made the 
centre-figure throughout the piece, and that all that happens should 
be referred to her, in order to bring the seemingly inconsistent action 
to one harmonious ending. Hecuba, the afflicted queen and mother, 
learns at the very beginning of the piece a new sorrow; it is an- 
nounced to her that the Greeks demand the sacrifice of her daughter 
Polyxena at the tomb of Achilles. The daughter is torn from her 
mother’s arms, and it is only in the willing resignation and noble 
resolution with which the young maiden meets her fate that we have 
any alleviation of the pain which we feel in common with Hecuba. 
Upon this, the female servant, who was sent to fetch water to bathe 
the dead body of Polyxena, finds on the sea-shore, washed up by the 
breakers, the corpse of Polydorus, the only remaining hope of his 
mother’s declining age. The revolution, or peripeteia, of the piece 
consists in this, that Hecuba, though now cast down into the lowest 
abyss of misery, no longer gives way to fruitless wailings ; she com- 
plains now much less than she did before of this last and worst of 
misfortunes ; but she, a weak, aged woman, a captive, and deprived 
of all help, nevertheless finds means in her own powerful and active 
mind (for the Hecuba of Euripides is from first to last a woman of 
extraordinary boldness and freedom of mind?) to take fearful ven- 
geance on her perfidious and cruel enemy, the Thracian king, Poly- 
mestor. With all the craft of a woman, and by sagaciously availing 
herself of the weak as well as of the good side of Agamemnon’s 
character, she is enabled not merely to entice the barbarian to the 
destruction prepared for him, but also to make an honorable defence 
of her deed before the leader of the Greek host. 


1 Aristophanes ridicules the play in 
the Clouds, consequently in Olymp. 89, 
1, B.c. 4238. The passage v. 649 seems to 
refer to the misfortunes of the Spartans 
at Pylos in B.c. 425. 

2 She is also a sort of free-thinker. 
She says (Heeuba, 794), ‘‘that law and 
custom (yépuor) rule over the gods; for 


it is in conformity with custom that we 
believe in the gods.” And iuthe lreades 
(v. 893) she prays to Zeus, whoever he 
may be in his inscrutable power, whe- 
ther he is the necessily of nature or the 
mind of men; upon which Menelaus 
justly remarks that she has ‘‘innovated ” 
the prayers to the gods (evxas éxainear). 
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NOTES. 


1. Tue lines quoted from Ennius by Cicero, i. Tusg. 16, are sup- 
posed to be a translation of the opening verses of this play. 
Adsum atque advenio Acherunte vix via alta atque ardua, 
Per speluncas saxis structas asperis pendentibus 
Maxumis, ubi rigida constat crassa caligo inferum, 
Unde animee excitantur obscura umbra, aperto alti ostio 
Acheruntis falso sangui, mortuorum imagines. (H.) 
Bercges xevOpava, Cf. rayxev0i carw vexpwv rraca, Cd. Col. 
.1560. Pf. 

2. IN. ywpic Oey. Cf. olela ... opepdadé’ ebpwevra ra re 
orvyéoves Oeoi rep, Hom. Il. 20, 65. Pf. 

4. éwel, postquam (after, when): usually with the aorist. In Homer, 
Hecuba is the daughter, not of Cisseus, but of the Phrygian prince 
Dymas. The Polydorus of the Iliad is, it is true, the youngest and 
favorite son of Priam, whom his father would not send out to battle 
on account of his youth; but he is said to be the offspring of Laothoé, 
not of Hecuba, and is, moreover, killed by Achilles before the termi- 
nation of the war. IL 20, 408. xxi. 84. Later poets have followed 
Euripides (e. g. Ov. Met. 13, 429, 575. Virg. Ain. x. 705), who in 
all probability is himself indebted for his story to some older writer. 

5. xlvBuvos . . . weoeiv. So in prose: of opicpdc xivduvde tore 
eZarrarnOyvac (Pl. Crat. 436, B). Cf. Gr. 1079. 

6. Selras = veritus. Gr. 1149 (870).—bwefdwepwe, “sent me forth 
secretly” (= t&iwepey AGOpa). Cf. v. 10.14. Androm. 47, 3¢ & 
ari waic pot povoc, vrecripaww AaOpa *AdXoug é¢ olxovg. Cf. ibid. 
v. 310. Soph. El. 1350. Pf. 

8. The Thracian Chersonese.—wAd§, aXacx-dc, the Latin = he 
Properly said to be locus planus; but used in poetry of any kind of 
country, even of the [level ?] summit of a promontory: dxepay umd 
w\dxa Lovviov, Soph. Aj. 1199. 

11, seq. t’—eln, opt. after praesens historicum. 

13. 8 = ov 3, quapropter (wherefore). Cf. Soph. Phil. 142, rd pot 
iyvere, Ti coe xpewy vroupyeiy. (Pfl.) Htg. returns to P.’s view = 
qua res scilicet. 

14. SrXa, here (as usually) of defensive armour, as op to éyxoc. 
H. reads rnv & dpiorny. “ Eustathius, p. 48, 7 (36,17), rovovroy cai 
wap Etpinidy rd obre brda obr' Eyxoc. yivocg piv ydp ra dria, 
eldog 62 rd Eyxoc. Scilicet 37a quum dicit, vires corporis nondum 
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robustas intelligit ; quum autem Zyyog¢, fortitudinem, qualem necesse 
est esse, quee viribus diffidat.” H. 

16. boloware, «TA, “cum erectt adhuc manebant terre Trojane 
limites :’”’ dejici enim solent a victoribus. (Steph.) The Schol. says = 
wbpyot, and so K. It can hardly have this meaning, except in the 
sense of limitary towers. 

20. Se rug wrdépOos. IIrdp8oc, the young twig or shoot of a tree, an 
Homeric and poetic word, but also used in prose: e.g. Plat. Protag. 
334, éxi rode wrépOoug nai rove véovg kAWvac: and Aristot., dei yap 
Erepot ot wrdpOor ot dé ynpaoxovory. De long. et brev. vita, ep. 11. 
Pfl. compares Homer’s 6 0” dvédpaper Epvet looc. 

21, sq. dwédAvrar—xareoxdgn—witve. “ Seepe in narrationibus 
modo aoristus ponitur, modo preesens, cujus variationis ea est ratio, 
ut, quee graviora videantur esse, aut tanquam vividiora magis percel- 
lant narrantis animum, preesenti tempore exprimantur, res secundarise 
vero ac levioris momenti aoristo. Sic infra v. 266, ceivn yap @Xecty 
vey é¢ Tpoiay r’ dye.” Rost. 

23. atrés 84 = “my father himself ;” since the person meant (6 
warnp) is sufficiently implied by the adj. rarpwoc, paternus. 

24. &. Gr. 723, 3 (580) $ 621, ¢. 

26. The words évog watp@os intimate the cruelty of the deed, as 
heightened by the relation in which the doer of it stood to the family 
of the murdered person.—xrefve. . . . kal xravev, x.r.A. This em- 
ployment of the participle after a finitive verb is very common in 
Greek poetry. Pfl. quotes Phoen. 22, Zowecpew nyty maida rai 
ameipacg Bpégoc, «.r.A., and the exactly parallel instance Herc. 
For. 33, creivecxpsovra cai rravwy apxe x9ordc. 

27. tv’ &y. “Etiam post preterita sequitur conjunctivus, si res 
etiam preesenti tempore durare significatur. Ita hoc loco conjune- 
tivus non tam consilium Polymestoris indicat, quam possideri nunc 
ab eo aurum. Eadem ratio obtinet infra v. 1212.” H. 

28. = ceipat © [addor’] én’ derai¢ G\dor iy .. Pfl. compares 
Hom. Od. i. 161, “Avepog ob 8 mov Aevx’ doria wiOera SuBpy, 
Keiper’ ix’ nreipov 7 ely adi cipa evdivdct. 

29. The 8lavAog (abdrAdc = tube, pipe, channel) was the double race; 
the race to a goal and back again. 

30. twdp dvri rov brepavw ric unrodc, Sch. Cf. ori & dp’ bxép 
xegaryc, Hom. (H.) The disembodied spirit of Polydorus has been 
restlessly flitting about his mother for three days and three nights, 
disturbing her rest with painful dreams. Soph. Antig. 29, tay 0’ 
dx\avoroy, dragoy, olwvoic Bopar. 

31. dteow. This is the only passage in which Eur. uses the word 
in a trimeter: in the Troades he uses it twice with the a long (155, 
1288). In other places it is usually short in the Tragedians (f1tg.) ; 
but they generally use it as a dissyllable, aicow, goow. 

32. tpvraiov, for rpiroy. So Hipp. 275, mec & ov, rpsraiay y’ 
ovo’ dovroc npépay; Cf. Herm. ad Vig. p. 720,61. Pf. 

36. rijoBe Opnxlas xGovds. It is here plainly stated, that the 
scene of this play lies in the Thracian Chersonese. Euripides here 
follows a different account of ‘ the return’ from that which he adopted 
in “the Trojan women.” Here the Greeks are represented as having, 
sailed from Troy, with their booty and captive-women, immediniary 
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after the taking of the city. But as they were sailing along the 
Trojan coast, the ghost of Achilles appeared over the sepulchral 
mound (or barrow) under which he was buried, and demanded the 
sacrifice of Polyxena. This demand induced the Grecian leaders to 
land on the opposite Thracian coast, for the purpose of considering 
what was to be done. Their state is, therefore, precisely similar to 
what it was, when their fleet lay at Aulis. Without the sacrifice of 
a royal maiden they cannot venture to attempt the return home: 
just as without the same kind of sacrifice they were not permitted to 
sail for Troy. Hig. 

89. ebOuvowras. Constr. card obveoty: orpdrevpa = orparcerac. 
Soph. Phil. 356, cai p’ edOdc iv xictw oroarde 'ExBdavra wac 
ad bpvivrec Brérey Toy ob Er’ Ovra Cavr’ Ayidéa TaN. 


41. répBy. Dat. commodi ; so Iph. T. 243, Oeg piroy mpdogaypa 
vai Ournproy 'Apréipids. P, 

45. “Singulare quoddam acumen querunt Tragici in numerorum 
aut parium consociatione aut disparium oppositione. Cf. modo hujus 
fabulee v. 120. se. 896. Orest. 1536. Androm. 516.” Pf. 

53. 9d oxnvis, “ ex tentorio.”” Pfl.—Yé in the sense of from be- 
neath is very rare. Plautus (Autul. 4, 4, 1) says, however, in a 
similar way, “ Foras lumbrice, qut sub terr& erepsisti modo.” (Le- 
prévost.) Htg., whose edition has appeared since the text of mine was 
printed from that of Pflugk (as revised by Klotz), gives some weighty 
reasons for thinking that d7d oxnvhy is the right reading.—rdv réda 
nevel wpdc rhy rov 'Ayapipvovog oxnyyy (one Schol.): and the other 
‘tells us more fully, that she was going there to consult Cassandra on 
the subject of her dream.—It is, I think, plain, that Hartung is right 
in supposing that Hecuba was treated with some distinction by A 
tmemnon, not only as being of royal blood, but as the mother of his 
beloved Cassandra ; that she dwells in @ tent of her own, and with 
maidens to wait upon her (cf. v. 59). He supposes that her tent was 
by the side of Agamemnon’s, so that both are seen on the stage at 
the same time—just as in ‘the Raging Hercules’ the temple of Zeus 
and the palace are both represented on the stage, and in the ‘ Helena’ 
the grave of Proteus and the palace :—and that the captives are 
divided into two parts, one of which forms the Chorus, and consists 
of those who had been already assigned to different masters (cf. 
Seoxocvvoug oxnvac, Vv. 95); the other, the attendant maidens of 
Hecuba. Just so in the ‘ Bacche,’ the fenades are divided into two 
parts, those who are immediately in attendance on Dionysus and 
form the Chorus, and those who are swarming in the forest.—For 
the fact that Hecuba’s tent was distinct from that of Agamemnon, 
Htg. appeals to the blinding of Polymestor by Hecuba and her 
maidens, which cannot have taken place in the tent of Agamemnon. 

55. "Ex denotes that from which the change has taken place. El. 
305, bd oriyacci re Oia valw Baorteay tx Owuarwy. Troad. 
494, cay wid xoirag Exey ‘Pycoios ywrag Bacrtuxwy ix depviwy. 
Cf. infra, v. 915, 1160. Py. 

56. BotdAcov fpap = ry dovAsiay. Cf. Homer’s édcdOepor dpuap, 
séoripoy huao. 

57. Seovwep et wor’. Sc. ixpatac. Infra, v. 519, viv re yap 
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Aiywy xaxd TéyEw 760 Sppya, rpdc ragy 6’, br’ wAXvTo, se. EreyEa. 
PA.—INn. avrionnwoac rig xapo’ evrpatiag Oewy ric ce Pipe, 
i. e. vices rependens prioris felicitatis aliquis deorum te pessumdat. 
Pfl.—Znxog appears to have denoted any hollow enclosed , such 
as a stall for cattle, the inner sanctuary of a temple, the hollow stem of 
an olive-tree too old to bear fruit ; and it probably had the meaning 
of the hollow cup of a balance; according to Eusth. it had that of a 
weight (= oncwya). The verb onxéw occurs in Plut. in the sense 
of weighing, bringing into equilibrium: e.g. obrwe ob raic poraic ceon- 
Kwrat card Bdapog cai covgérnra ray cwparwy Exacrov, x.TA. 
Hence avrioncovy is to place in a scale a weight sufficient to counter- 
the weight in the opposite scale. 

63. JN. yepattic xeipdc pov. 

64. yeparas with at short, as madatéc, El. 497 ; deidacog, Aristoph. 
Plut. 861. Nub. 1471; warpq@og, v. 82. Pf. 

65. oxokie oxlwevs xepds. The usual way of explaining this is 
to suppose, that Hecuba speaks of leaning on the staff of her attend- 
ant’s arm, instead of leaning on her arm, as a staff or support ; and 
then adds ccodwgy (which applies only to the figurative staff, not to 
the literal one), to show that ‘ staf’ (oxirwy) is not to be taken lite- 
rally. This manner of speaking is illustrated by Blomf. on Agam. 
81, and Reisig, Soph. (ed. Col. exviii.; it occurs principally in As- 
cbylus and Pindar.— Hartung considers oxirwy yepdc = a staff for 
the hand ; and oKodid¢ oxitwy yepdc = a orutch, or rather, perhape, 
a stick with a transverse handle at the top, for an infirm person to 


press upon. 

66, 8q. owedow... wporiOcion. JIN. oreiow mooriOeica Bpadd- 
wouyv hive ap0pwy. Bpadvrovy Avot dpbowy = Boadciay Baaty 
ap0pwy or rodev. (Pfl.) The meaning is, “I will make all the haste 
that my aged feet will enuble me to do.” 

68. orepowa Ards, “lux dici,” ut v. 709; Arde gaoc. (Pf.) Trach. 
99, of the sun, Aapwpg oreporg PrEyéOwy. I am inclined, however, 
to think Hartung right in referring it here rather to the bright twink- 
ling and flashing stars: this is supported by Ennius’s translation, 0 
magna templa colitum commista stellis splendidis, and by the 
connexion with @ oxoria »j% We must suppose that Hecuba, dis- 
turbed by her painful dreams, comes forth on the stage before day- 
break, whilst the stars are still shining in the heavens. 

69. alpopar (tollor) is here = aiwpovpar, “am excited, agitated, 
kept in anzious suspense: avri rov twaipopat cai ®omep dvaorarécg 
siut, Sch. Cf. Soph. Antig. 111.—H. reads éyvtyotc’ for “our poet 
writes in other places iyyvxoc gdBoc, évvixotg deipace (dveipore, 
Saxpvoty), vuxiovg dveipouc, voxea Paopara.” 

71. pedXavowreptywv. Infra, v. 704, dopa pedavdrrepoy. Tibull. 
ii. 1, 90, somnia nigra. (Pfil.) Fearful and ominous dreams are some- 
times called the birth of black night, and sometimes of the snxder- 
world (x9wv), where eternal night prevails. Cf. Hes. Theog. 212; 
Odyss. 214, 12; Ain. 283, 894. Hw. aft. W. 

72. éwondpropat, “abominor,” = drodtoroprotpa Pf. 

76. H. reads goBepay idanv. 

78— 80. “Sensus est: Servate flium meum, qut solus superstes 
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est idemque tanquam ancora ac frmamentum domus mew est. Qbjiciat 
forsitan aliquis non esse solum superstitem Polydorum, sed vivere 
etiam Helenum, coll. v. 87. Quid igitur facies v. 810, ubi dada 
se Hecuba dicit, quamvis eodem Heleno [? cf. 87] ac Cassandra vivis ! 
quid Sophoclis Antig. v. 941, ubi superstite Ismene Antigonam 
‘chorus ry Baoidtida povrvny Aowrny vocat? Nimirum, quee animo 
dolore perturbato dicuntur, eorum non est tanquam ad amussim veri- 
tas exigenda.” Pf. [I should prefer omitting re with Hartung, and 
Yeading ayxup’ Er’ ixwy: “who alone (surviving) still as the anchor of 
my family, dwells in,” &c. Instead of saying who alone survices, she 
states his present abode (Opyxny caréye), which implies his still 
surviving. Though Cassandra also survives, ske is not the anchor 
of the royal house ; and the whole Tragedy turns on the thought 
that Polydorus was this.]—“Comparat Porson. Soph. locum apad 
Brunck. Lex. Soph. p. 47, AX’ elot pnrpi watdec dycupar Biov.” Pf. 

81. xvoveoy. Androm. 215, dpgi Opgeyy ysdve rv carappuroy. 


82. scatpyov. See on v. 62. Hom. Od. 1, 175, # nal warpeéitée 
ro4 metvoc. Il, vi. 215, 4 pa vb pos Zeivoe warpwidg door wadaide. 


hs. Observe the syllaba anceps at the end of an anapsestic mono- 
meter, which also closes a sentence. 

85. GXlacros. According to Buttm. Lex. p. 405, the primary of 
Atalw is to bend or turn (xNiveyv). Hence aXiacrog, unbending, un- 
yielding; and hence violent, uncontrollable, incessant (of tumalt, battle, 
lamentation, &c.). Musgrave properly translates the passage, son 
solet mens mea adeo indesinenter horrescere e trepidare: the implied 
notion is, ‘ therefore there must be some very peculiar cause for my 
present continual agitation.’ This does not involve the absurdity which 
Hartung attaches to it, of assuring us that Hecuba is not al 
incessantly trembling with apprehension; what she says is, that she 
never experiences this kind of long-continued agitation. It is not neees- 
sary, therefore, to adopt, with him, a mere conjectural emendation. 

87. Oclav .. uxt’ ecize Jt Wuyry ‘EXévou trad) reOvnnwe hy, 
Kacodvépay 6¢ cai od Kaocdvdpac ied: Zi0a Hy (Schol.). And 
this is probably the true account (though inconsistent with Virgil’s 
account of his marriage with Andromache, and interview with Aineas. 
Hecuba twice asserts (v. 414, 792) that she has lost all her children. 
Helenus was probably, therefore, really dead, as Cassandra is virtually 
80 in consequence of her degraded position.—@elay. So Virg. says 
of Helenus, Ain. iii. 373, atque hao deinde canit divino ex ore sacerdos. 
Hom. calls him (1L vi. 76), OlwvordAwy dy’ dpsoroc.. Cf. Soph. 
Philoct. 604. Pf. 

93. wal réde Seipd pow FAO’, «.7.A., “and this, too (which follows), 
is @ source of apprehension to me: there came,” &c. A colon would, 
therefore, be better than a full stop after deipa. Hartung, with all 
the Scholiasts, would remove the point altogether, and join rai réé¢ 
Ociua por AO’. . . . gavracpa = namely, the apparition, &c. He 
reads cai réde deiud pot HAvOey Urip dxporarag (for dxpac).... 

94. rupBov Kopudas. It is not at all necessary to suppose (with 
the Schol.) the erection of a cenotaph on the Zhracian coast. The 
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al mounds of the ancients were small hills. If, then, the ghost 

of Achilles appeared on the summit of such a hii (or barrow) on the 

jan coast, it might easily be seen by the Grecian fleet, as it was 
eniling at a distance along the coast of Thrace. Hig. 

110. 3d8ar, “to have bean determined.” Cf. Gr. 782 (626). 

112. Sra, “quam :’ ole@’ dre igdyn refers more to the circumstances 
that attended his appearance at that time, than oia8’ rt would do.— 
olo® dre, = “you know how that it thev” (happened, &c.): olc0’. 
Src is simply “ you know that” (it happened, &c.). Htg. Xen. Cyr. 
1, 6. 8, péipynuat cai rovro, bre cov Aéyovrog ovveddcet cai spot 
waxeppbysOec elvat Epyor 76 cahWc apyey’ 

113. oxe8la, “a raft:” here as a general term for bark, ship.— 
foye, “ retinuit.”—wpdéroves, “a haulyard ;” a rope for hauling up 
and staying the sail.—Aaidos, “sail” (in poetry). Its original mean- 
ing was that of an old ragged garment (unless coarse stuff, sackcloth, 
is the original meaning, combining the two notions). éeped. Aaig. 
({ace.) mporévorc, = “ having their sails extended by haulyards ;’’ called 
in Lat. Gramm. ‘the Greek construction,’ e. g. laerd, suspensi loculos, &e. 
Hdt. 1, 180, 76 doru—cararérpnra rag odode iWciag = ai dd0i row 
doreog cararérpnyrac tOeia. 

116. wot 84. Gr. 1459, 1, § 721, 1 fin. 

117. oré\Xea@ : oridd200ar = proficisci ; lit. mittere se or parare 
se (sc. ad profectionem), especially of a sea-voyage, aceording to the 
ancients.—dyépacros (“ uxhonowred ’’) seems to imply the existence 
of a verbal form, yepagw: but no such form exists. Compare onu- 
etus, &c., in Lat. I]. 1, 118, d¢pa pur) olog 'Apysiwy ayépacrog Iw. 

119. Sixa xwpeiv (lit. bifariam ire, to go in two directions, =) “ to 
be divided.” So Hat. 6, 109, éyivovro diya ai yyéuat. Helen. 767, 
ic Tabré xapoi déta pavrewy wipe ywoei yépowre. [Aristeon. I. Ep. 
6, p. 14, Ciya por yéyow!’ ra vonpara.}] Iph. T. 1358, Adyor d” éxa- 
pour. Pf, 


421. Soxotv, ace. absol. = quam videatur, quum videretur. So 
Sitar, quum visum sit (or caset); Sedoypévow, &c. Gr. 1140 (863), 
300, 2. 
3. So rd ody omeddecy = “tuts commodis studere,” without dya- 
66, both in prose and verse. Soph. El. 251, rd ody owetdovc’ cpa 
Kai robpoy adrijc. Plat. Gorg. p. 455, C. wai épé vi» voptcoy cai 
rd ody oxeioav. Cf. v. 1175, 1201. Pf. Similar phrases are ré 
ody xpoTipgy, oxoreiy, or dogy, Stallb. ad Pl. Gorg. I. c. 
123. Bdxyyn. The person meant is Cassandra, the prophetess 
lara daughter); here called a Bacchanalian, as Mave, El. 1032. 
road. 415.—évéyev, lit. “upholding ;” then, not disdaining, honour- 
tng, respecting. Construe from regard to.... = ripwv cal wept 
worovpevoc cai ydp ot avéyovréc Tt ai dvaxovgilovrec dpovyridog 
revro dkwovvrec avéxever, Sok. The metaphor, according to Hitg., 
is from the earth, which swstates and cherishes the vegetable creation. 
This explanation seems inconsistent with such passages as those 
uoted by Pfl. Pind. Pyth. 2, 88, xpi) dé wpdc Ocdy ob ipizery, d¢ 
_@vsxe wore pey ra xeivwr, ror’ atl éréporc EOweey péya Kddoc. CF. 
the very similar passage in Soph. Aj. 211, Aéy’, éei os Néxog Soupia- 
Awroy Tripkac avixer Gabpic Aiag. Pf. 
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124. Aderp’, “torus = connubium.” yw J? Aserpa wai yuvaix’ 
épéorropov, Soph. Ged. R. 26. The apparition had not expressly 
demanded the sacrifice of Polyzena, nor, indeed, in so many words, 
the offering of any sacrifice. But it was so obvious, that if any saori- 
jie were required, Polyxena the royal maiden, who was beloved by 
Achilles, must be the sacrifice intended by that hero, and that she 
would be fixed upon as the most appropriate offering by the Greeks ; 
that it is twice asserted (vv. 46,383), that the sacrifice of Polyxena was 
demanded ; and, for the same reasons, Agamemnon would feel sure 
that the lot would fall upon her, if at all, to the grief of his beloved 
Cassandra and her mother.—Htg. (who also advocates the opinion 
that Polyzena was not demanded by name) adds, that “the coice of 
the ghost would be of such kind as the voices of ghosts generally are, 
so that those who heard it might afterwards doubt whether they had 
really heard, what they at first belieyed themselves to have heard.” 

125. t& OnoelSa, Acamas and Demophdén, who are not, however, 
mentioned by Homer, though famous in the Cyclic poets.— Of *A6y- 
vav. Cf. the Hom., d2o¢ “Apnog (Il. 2, 540, &c.): bloc, “a suck- 
ling, @ shoot, sprout, or young tree,” springing from the root of its 
parent ; conveying the notion of freshness and vigour. The sons of 
Theseus, restrained by no such considerations as Agamemnon, stoutly 
maintain that the deserts of Achilles were so great, that his Manes 
must be appeased at any price. 

126. i.e. they did indeed make two speeches, but agreed in one 
sentiment. 

129. atpart xAwp@. Cf. Soph. Trach., ée 68 xAwpdy ala ov 
wexwkey hon. “ Decolorem Cicero vertit, sed vivum sive animantem 
significat.” Ellendt. 

130. JN. ode tgarny wpdoey work, «.7-X., i.e. “negaverunt se 
ungquam anteposituros,’ &e. Cf. Gr. 1172 (878), § 738, Obs. 3. 

132. Adywv xatarewvopdvev. Karareivery (lit. intendere, conten- 
dere), = contente, id est, continenter & fuse dicere. Cf. 6td rara- 
teivacg tpw rdv ddioy Bioy irawwy, Pl. Pol. 2, 358. But it is 
better to suppose carareivecOac to mean, to be prolonged with vehe- 
mence. Pl. Pol. 1, 329, C. has éwecddy at ériOupiat mavowvrat cara- 
teivovoat Kai xaXdowot, where the word is explained intentus, h. e. 
wvehemens, sum. 

134. xéwes (distinguished by its accent from comic an aze), “ Cal- 
lidus ac veterator. Wulgo ejusmodi hominem ényoxdzoy dicebant.” 


We: Scov od HSn, (“ only) so much as not immediately”? = almost 
immediately. Thue. vi. 34, of dt dvdpec wai xipyovra cai ty AG 
ev 010’ Sri Hon eici Kai Sooy otTw mapa. Pf.—Hartung argues 
strongly against vd yatay. “In Alcest. 918, the MSS. have vd 
yatay, whilst, on the ether hand, in Hippol. 187, all, except Par. A, 
have t7é yaiac, and here again v7d yatay: for the word vroyaioug 
in Aug. a, like the uroxGoviovg of the Scholiasts, is merely an inter- 
pretation. The sense is the same in all, and therefore the reading 
which suits one must suit the rest ; for the mere variation of a letter 
in different MSS. is of very little moment. Now no writer would 
say Ud yijy elvat, but urd yg elvat. ‘Yxd yy would express or 
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imply motion towards a place, the region of the earth. Comp. examples 
of the use of the acc. case in Ellendt’s Lex. Soph., and also of t26 
with the gen. Soph. Antig. 1087, rode bd x@ovdc. Elect. 829, vrd 

aiag avacon, and 1409, ot ya¢ vrai xeipevos. Trach. 1087, roy 
urd xPovdc... oxdAaca. On the other hand, the two instances of the 
ace. cited by Matthiee, Herod. 2, 127, and Aischyl. Eum. 950, prove 
nothing, except that there are variations in other MSS. as well as 
those of Euripides.” 

144. wadog, lit. “colt, Ally,” which, like pooxoc, “calf” (205, below), 
is used of a young person in the Tragedians. Androm. 62], caxij¢ 
yuvainde roy. Hipp. 545, of ole, rdy pey Olyadig raXdov alvya 
Aéxtpwy. P 

145. dppav, trans. In this its original sense (“movendi et exci- 

tandi”’) it is much less common than in its intrans. meaning. Cf. 9 
pd oe “Aprepcc dppace ... tri Bove dyedaiag (= instigavit). Soph. 
Aj. 175. 
46. 6. [xpdc] vaovs, 1. mpds Bwpovs. Cf. line 28. Altar and 
temple are very commonly thus coupled together. Androm. 116, 
Kovdéy o dynos Swpa Nnpgoog réde, OF Bwpdg odd: vadg, adAdAa 
carOavei. Ton. 1275, adAd’ he ae Bwpodc od7’ "AmdrAXdwvog Sépog Dwoes 
o’. Helen. 872, Tooiag 62 awOtic card BapBapou xPovdic. Pf. 

148. xnpiowety Beovs, (lit. “to proclaim the gods aloud,” =) to tn- 
voke the gods with a loud cry. : 

151. dpavdv wa8ds. Androm. 308, rexiwy dppavoi yipowrec. 
Cf. Pind. Ol. 9, 65. El. 914, dp¢avny gitov marpdg. Or. 1136, 
vipgac 7’ EOncayv bogarde Evvadowy. Pf. , 

152. JN. rporery ripBov, “ falling down before (or at) his tomb.” 

154. xpuoodédpoy, i.e. “ which used to be adorned with gold.” (Htg.) 
But might she not deck herself out like a victim for the sacrifice t 
Pors. compares Hom. II. 2, 872, 8¢ cai xpuody Exwy wédepovd’ ter, 
hire Kxovpn.—vacpds, “stream,” from vdw, to flow. Cf. xpivac 
vaovor, Il. 21, 197. ‘ 

155. & wie, Dor. form of hardw (ow eimétiv, Eroc), to ory aloud, 
also (in Hom.) to roar (of the winds), to sound (of the lyre). The a 
is, of course, long; the v is long in Moschus, but (aceording to 
Spitzner) regularly short in pres. and imperf. 

160. rig dpv’ver por; “who defends me?” “tho is there that defends 
me ?”?—[ The paraphrases BonOnoy and BonOjce suppose the reading 
to be dpéyy, although this has been changed into the indic. by one of 
the Scholiasts, who contends that the interrogative ric can only be 
used with that mood or with the optative. How utterly unfounded 
this notion is, may be at once proved by the Homerie verse, ri¢ rot 
Ere wpdgpwy treo weiOnrar Ayawy; For the use of the third per- 
son of the deliberative conjunct., see Gr. 802 (642) § 427,2. The 
indicative here would be meaningless, unless one supposes that the 
present could be made to stand for the future. Htg. 

162. gpot8eg = “is gone,” “is dead.” Gr. 634 6 (517) § 376. 
"Avridoxog abry gpotvdoc, Soph. Phil. 423. 

163. wolav (sc. ddd) orelyw. Gr. 942 (745) § 548, o. 

164. fow, sc. iuavréy. “In his” (says Lobeck, speaking of ine 
sg compounds, as used intransitively) “ pronomen omissum dict 
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mus, quod et seepissime adjicitur et facillime premitur, quia, quid- 
quid agit quisque, ad se potissimum refert,” ad Soph. Aj. v. 250. 

165. rus Oeav 4 Salpev. Cf. Electr. 1233, dAX’ otde dépwy drip dxpo- 
rarwy Paivovei rivec daipovec 7 Oey Tey odpaviwy. (PA.)\—“* With 
regard to the difference between Oeoi and daipovec, we are told by the 
Scholiasts, that the former are of a higher rank than the latter, that 
Jupiter hinteelf is never called a daipwy, and that the name is im- 
properly given to the other gods. The daipoveg answer to the genié 
of the Latins, and are the more sian iS PAN as Ocoi are the more 
restricted idea. Every spirit is a daipzwy, and their number is un- 
limited ; but Oeoi are only the known deities of the heathen mytho- 
logy. Euripides distinguishes the two classes also in Electr. 1220, 
and Medea, 1352.” Hig. 

166. éveyxovorat, “ who have brought” =“ who have brought me tidings 
of” {Plat. Crit. 43, 6, dyyeXiay dipwy yarerny] ; but it is often used 
with acc. of the tidings brought, e.g. @ wédzros dyvdpiOpa yap gépw 
anpara, Soph, Géd. R. 168. 

172. “ Ridet hunc locum Aristoph. Nub. 1161, ubi filium Strepsiades 
compellat his verbis, & rixvay, & mai, EEe\O’ otxwy, die cov marpéc.” 

—atAdyv, the “ tent” of the captives. 

177. date (like dceovw) = audivi.. Gr. 767, g (614, d) § 396. 

180. é€éwrafas (= tkirrnEac), “hast scared me forth ;’’ olxwy, gen. 
aft. ééwrratac. The comparison with a bird (as an example of 
timidity) is of course common in the ry of all languages. Pfi. 
quotes Herc. F. 974, ddAog dt Bwpdy, dpvicg we, ExrnE two. Cycl. 
407, dro 0 brwe SprOec iv puxoic wirpac IIrhgavrec elyov.— 
IIrheowew is usually intransitive (to cower, &c., from fear) ; but it is 
used transitively once by Hom. (Il. 14, 40), rrHEe de Ovpdy ivi 
ornOecoww “Axawy. [Al. write or wrHke; but vid. Spitz. ad 
loc. ] 

182. polpud por xaxd. Cf. Troad. 707, ri 0° ioriy, dic pos dpot- 
piwy apxeKcacoyv. Pf. poi, Gr. 923 (728) § 600, 2. 

184. Hom. II. 1, 363, éatda, pr) cevOe vow, iva eidopev dpgw. 
—Bapdév (diu) = dnpdy, a form which, as Porson observes, never 
occurs in the Tragedians. 

185. Sapalve, ri ror’ dvacrivec, “metuo, dum dubito, quid tan- 
dem ingemiscas.” Cf. Soph. Aj. 793, wore p’ wdivey, ri dye. Pf. 

189. JN. cowvd yywpa Apy. vwreiver (lit. “ tends unanimously” = 
is bent upon or has fully resolved) opatat at, yivva [ = “mea soboles’’] 
mpeg rip. TInXeida [= IIndeidov)]. The reading is, however, doubt- 
ful. The difficulty of that in the text is the voc. yévva, which is not 
ete rai alone in er way asa ee = my child. . 

193. a, axa. autyaproc (da. peyaipw), lit. “ snenmviable ;” 
then (by litotes) the very sppoeile of what a oe able So in Hom. 
dreadful, severe (aévoc), and of persons wicked, vile, Kc. 

203. wats G8’, i.e. yw. Gr. 1015 (796, 5) § 655, 4. 

«207. dvapwaords, “snatched (torn, dragged).”” Seph. El. 848, d¢ 
yap er’ Hy, poovdoc dvapraceeic. Pf. 

208. Aasropos, lit. “with my throat cut” (Aaysordpoc, cutting 
the throat, e.g. xeio, Iph. Taur. 444). Aacudrpnrog is also used by 
Eur. Topyov¢ Aatpordpwy ad oradaypwyv (drops from the head 
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of the Gorgon which had been out of), Eur. Ion. 1055. [Adatpuoc, 
throat, gullet, Hom.] 

210. xetoGas is almost a verbum proprium of the dead. Soph. Antig. 
76, ixet yap ati xeicouar. Eur. Phoen. 1282, Oavoves 8” abroig ovy- 
Oavovva cticonat. Suppl. 1063, réce: yao cuvOavovca ceisopa. Pf. 

213. ASB. Avpav te, in apposition to Biov, “my life, which is one 
series of ill-treatment and outrage,” or “ which is made up of ill-treatment 
and outrage.” 

214. peraxdalopar. “ Elmsleius (Med. 965) vulgatum (peracdai- 
opat) sic intelligi voluit, ut ibi peracrévopat dictum censuit, quod 
interpretatus est simel gemo, in partem doloris venio. At non heec 
est illius preepositionis potestas, sed ut potius vel tempus significet, 
vel commutationem status. Quare utroque in loco penitendé signifi- 
catio inheerere illis verbis videtur.” (Herm.) 

216. nal prjv, the regular formula to introduce a new person on 
the stage.—“ Lo! See!” 

219. xpalveav, “ perficere ;” cpaivay Wigoy is to come to a vote, 
to vote and settle the question finally. The phrase is used by Atsch. 
Suppl. 921, pia Pidoc xéixpayrat. Pfl. quotes from Eur. Troad. 779, 
and Androm. 1271. 

221. xapa, “agger.” “ Veteres tumuli terre: aggestus erant (An- 
glice barrows) et yovo8a: dicebantur.” Blomf.—mpoc yx., turning 
towards it (Mth., § 591, e). 

223. JN. Ovparog dé rovde Emtordrne, Kr. . 

- 225. ole@ otv 8 Spagov ; “ sein’ igitur, que tibi facienda sunt ?” 
Anglicé, “ knowest thou what thou hast to do?’ Sic Plaut. Rud. iii. 
5, 18, “ Tange, sed scin’ quomodo?” “ Ratio hujus formuls eadem esse 
videtur ac si dicatur, vocum transpositione facta, dpacoy oie8’ 3.” 
Herm—pir’ dworwacbijs Big. Ulysses forbids, by implication, the 
conduct that will make it qhiongeal! for him to tear her away by 
force (i.e. the vehement clinging to him as a suppliant). 

227. ylyvwone 8° dducrjy, i. ec. “ but know [= estimate correctly] the 
power of resistance that you possess [i.e. how small it is], and recognice 
the [inevitable] presence of evil to be suffered by you.” 

228. goddév tor. “ Particulam roe in gnomis amant Tragici.” 
(Porson.) Hecuba is unwilling to compromise her dignity by un- 
seemly lamentations, or by struggling with the soldiers who are 
leading off her daughter ; but she tries to soften the heart of Ulysses 
by such representations, as cannot fail to move him, if the cold poli- 
tician still retains a particle of human feeling. (Ht.) 

231. xaya yap otx ZvncxKov, x.7.A. = cai yap éyw ove EOynoKoy 
(Sch.), “ for I, too, did not die, when I should have died.” By ‘ herself, 
too,’she means herself, like so many others, who appear to have been 
saved from death that they may be reserved for greater evils, So 
Herm. I prefer this both to Pfi.’s explanation, “ Grave instat certa- 
men, quod ego, quee sola Pulyxenz salutis spes relinquebatur, et ipsa 
misera sum ;” and to Hartung’s, “ I, alas / did not die, when I ought to 
have died, and therefore also [ must not now shun the humiliation which 
would have been unsuitable to my former condition.” 

236. gol pev elpjobar xpedv, “a te peroratum esse convent, noe 
autem, qui interrogamus, audtre debes. Ita hsec et tempus perfectum 
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eipyo8ac et pronomen ooi intelligi jubent.” (Herm. aft. Musgr. and Br.) 
“ Alludere videtur Poeta ad solennem perorandiformulam. Julianus, 
Ep. 35, in fine, elonrat, paciy ot ‘Phropec, 8 y' épdc Adyocg. ALsch. 
Eumen. 733, cipnrat Adyoc. (Musgr.) sipnrat Aoyoc, Or. 1196. 
Phoon. 1012, infra 1260, eionras yap. Br.” (Htg.) 

241. “ Ulysses, ut Trojanos dolo deciperet, avréy piv mwAnyyoww 
aeceXiyo. Sapacce, ut ipse narrat in Odyss. 4, 244, quod Euripides 
ita accepisse videtur, ut et vultum vulneraverit. Plutarch. de Fort. 
Rom. t. vii. p. 258, alua cuppepcypivoy Woere cradalovrec. Asch. 
Choeph. 1058, de Furiis, ca& édppdarwy ordlovoww aipa svopidéc.” 
(Jacobs.)—“’Opparwy do minus urgendum, neque ipsi magis oculi, 
quam ra vrwma intelligenda. Egregie in hance rem facit Iphig. 
T. 1373, égebyoper apdc cpnprvdy, of piv tv xapg Kadai’ Exovrec 
rpavpad’, ot 6° év Sppacow. Is, credo, habitus atque ea deformitas 
oris verberibus czesi decent hominem infimee sortis, cujus tum falsam 
speciem zoAdvrdAag iile induerat.” (Pfl.) Another interpretation, 
given by the Scholiast (and adopted by Matthiee and Boissonade), is, 
that govov ocradaypoi denote tears shed at the prospect of death. 
The Schol. asserts that aizdariva ddxpva was a usual expression = 
govicd Oadxova, and Photius and others (quoted by Pfi.) gives aipare 
cXaiety as a proverbial expression. 

242. dxpa xapdla = “the surface only of my heart :” the impression 
made was no superficial one; the wound was more than skin 


246. rawewwéds “ de supplice, ut Or. 1410, dupa daxpvotc repuppivor 
rareavoi 'ovro. Androm. 165, xrntas rarevjy rpocrecety tr’ 
éuoy ydvv.” Pf. 

246. dot’ évOaveiv ye. “ Particula yé et hoc loco et seepe in respon- 
sionibus ita ponitur, ut et confirmet quod alter dixerat, et novum 
quid ac seepe majus adjungi indicet.” (Pfl.) — ivOaveiy wiwdorg = 
became dead, (i.e. numb) in thy garments. Pfi. quotes Achill. Tatius, 
to prove that our way of speaking of the hand or fingers, as being 
dead, was also a Greek idiom: cai toixacw aroOvickey ot dane 
Tudo. 

(251. nandverOar (= facere ve malum), “to behave like a bad man,” 
to disgrace oneself. “«axilecOar est vituperari ut malum, caxv- 
veoOat revera malum esse. Plato, rpdroy dy racbyotro, p. 1054, BE.” 


wegr. 

253. Saov Sivy = door dy dbvy, the regular form in prose with a 
present or fut. tense, when the relat. is used hypothetically or indefi- 
nitely. Gr. 1251 (924) § 828, 2. 

255. pyde yryveoxoreGé por, “and may I never be acquainted with —,”” 
&c. 


258. drdp, x.r.A. ri odgeopa is the complement of the predicate: 
“ but what sort of a clerer stroke do they take this to be?” or, ‘‘in what 
respect do they imagine this to be a clever stroke?” As, however, in the 
pods, the article is sometimes omitted with obro¢ (though less com- 
monly than with de, as in the next line), cdgtopa rovro may be the 
object, and ri alone the complement of the predicate, “what do they 
take this olever stroke of theirs to be, that they,” &c.—ardp is very fre- 
quently used as the ‘ but’ of abrupt termination, when the speaker 
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checks himself by a question (‘but why —,’ &c.). Cf. Gr. 1451 
(1043) § 771, 3. 

259. dpe, “ to limit”? = to ddermine. The construction dpiZey 
Wijgoy dovov Eg riva, to determine upon a vote of death against a 
person, is poetical. In the Ion. 1222, Eur. has the construction 
opiZey Wow, with ace. and inf., Ackoay 0 dvaxreg dpicay werpop- 
pion Oavety éuny déororvay ob Whgow meg. 

260. 7d xp, “duty,” “a sense of duty.” xpiy = xpijvat, a form 
recognized by Eustathius, Od. 10, p. 1647, 37. I1.9,p. 751, 54. (Pft.) 

Y 4vOpwrordayeiv, “induzit ut homines mactent.” Gr. 1037 
(809), § 669. ° 

265. xpfiv, Gr. 790 (632) § 858, 3.—wpooddypara, a plural 
noun is often placed in apposition to a singular one by the Greeks. 
* Cf. Orest. 1053, cai pyijpa déta0’ tv, xédpov rexvaopara, where 
see Porson.” PA. 

268. trepdépovoay = “ excellentem.” So Hdt. 4, 74, rabry d2 
[rg waxdrnrt] wodA@ brepgéper  eavvaBic. And Soph. Ged. Tyr. 
381. It has more commonly a gen. of the thing surpassed: poda 
ddpy Ureppépovra rwy GAXdAwy, Hdt. 8, 138. roig dxA01g abrey cai 
ry wrANOE vrepgipoper, Th. 1, 84. 

269. 4 Tuv8ap(s = Helen, the daughter of Tyndarus and Leda. 

271. Te... . Adyov, i.e. rnvde ry EurdrAav Adyou apidrAGpar ry 
dexaip, “thus far my address contests the point of justice with you ;” 
or, “ to the question of right I oppose this argument.” Observe the S¢ée, 
not referring to what follows. Cf. Eur. Hipp. 971, ri ravra aoic 
GptAAGpat Adyorc ; Rost. ap. Pf. 

278. py8e erdyynre. “ Recte ad pluralem transiit : nam 6 dxoord- 
owy unus est Ulixes, of droxrevovyrec omnes Greeci, quorum con- 
sensu ceedes decreta erat.” Pf. 

280. wapaiyxy (rapaby yey, refrigerare), properly “a refresh- 
ment”? = a consolation, &c. It has the short vowel of aor. 2, as 
dcarptBn, from rpt Bev, &c. Of course it is the predicate. 

28). Hom. I). 6, 429, “Exrop, ardp ob pot toot xarno cai worma 
BHrnp, Héé cacviyvnroc, od 0& pot Oadepdc wapacoirne. Pf. 

83. mpdocey, Gr. 1087 (830) § 405, obs. 2. Pfi. gives the fol- 
lowing distinction: “ Paullo rarius quam aoristus preesentis infint- 
tious adjungitur verbis olpat, doxe, vopitw, ér7iZw aliisque ejusdem 
generis, ubi communis usus futurum requirebat. Ac fit hoc plerum- 
que cum quodam, quamvis levi, sensus discrimine. Velut, quod hoc 
loco legebatur, rpaEey si retineas, refertur sententia ad rovc xcpa- 
rovvrac, qui, si prospera fortuna utantur, haud constantem fore 
rerum secundarum sortem sperare debeant. Contra si librorum 
plurimorum auctoritati obsequuti mpaocev legamus, generalior est 
sententia, qua eos, qui sint felices, non semper sequam habere for- 
tunam existimare jubemur. Simillimus locus Troad. v. 1204, 0vy- 
rév 62 pwpdc boric ed wpdocey Conwy BéBara yaipa. Alc. 1091, 
pov thy Oavotcay wdedeiy re moocdongs ; Lysias, c. Alcib. 2, § 12, 
wpac 6 xp rhy adriy yywuny Exovrag rhy igor gépery, yTEP 
Bre weo8e mpdc rovc moAguioug Staxwvdvvevay. Isocrat. Archid. 
§ 69, un) yap olsc’ abrove pivery iwi rovrote. Anthol. Pal. 5, 186, 
ph pe Cdxet wiBavoic draray Cdxpvoc, Pirayvi.” Pf. 
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284. hv wore, sc. eUruyovoa. Pfi. warns against this, and under- 
stands elvyac = to be, to have an existence worth speaking of (= in 
aliquo numero esse, rebus florere). This seems too artificial. 

286. & ofdov yéverov. The ancient Greeks used to touch with their 
hands the chin of one whom they endeavoured to move by their sup- 
plications; hence @ ...yévetov, thou whose chin I am touching. “ Leges 
et instituta respicit Athentensium. Memorabilis est lex zepi tBpewe 
apud Demosth. in Mid. p. 529, queeque de ef dicit orator.” Herm. 

288. trapnydspygov, ws, x.7.A., “ persuade them that it is,” &c. Herm. 
translates wo by ‘nam,’ and makes the clause contain the argument 
by which Hecuba endeavours to persuade Ulysses: but (as Htg. 
observes), if Ulysses is to say any thing before the council different 
from what he has already said, he must be in a condition to bring 
forward other arguments ; and these must be suggested by the same 
Hecuba, who is trying to persuade him to recall the advice which 
he has given.— 0dvos, “ira deorum sive Nemesis. Iphig. Aul. 1084, 
pn reg Oewy POdv0g EXOy.” Musgr. ; 

293. xaxas Adyew = “driBdvwe Aéyev. Troad. 914, tows pe, 
nay ev xdy caxwe ddtw éyeev, Ode dvrapeive. Etenim quemad- 
modum recte dicitur rd dtiwpa rd ody msice, tu pro auctoritate 
tua persuadebis, ita ineptam habet sententiam illud alterum, ro 
akiwna rd cby caxwe Aéyet, parum probadiliter dicis, quatenus magnam 
auctoritatem habes: nisi si quis de ejusmodi homine loquatur, cujus 
fidei gravitas officiat, quod caderet in Antiphontem illum Rhamnu- 
sium, formidabilis eloquentise virum, non cadit hoc loco in Ulixem. 
Alia res est, si verba illa caxw¢ Aéyey non de iis accipiamus, que 
quis minus diserte dicat, sed de rebus, quee ab eorum, qui audiunt, 
utilitate abhorreant. Ac fieri hoc posse docuit Matthiseus coll. 
Phoen. 1649, ox, jy» mwovnpa y’ 9 xaxwe tr’ eipnuéva. Jam vero 
illud etiam recte dicitur, rd afiwna rd ody caxwe déyet, siquidem 
auctoritatis vis non in bonarum tantum rerum commendatione cer- 
nitur, sed eadem uti licet vel potius abuti ad malas ac parum com- 
modas obtinendas.” (Pfl.) [{Hig. is, I think, right in adopting Aéyyc, 
as Elmsley does without remark, at Eur. Heracl. 897. His words 
are: “The testimony of Ennius (whose translation of the passage, 
‘ havc tu etsi pervorse dices, facile Achivos flexeris, Nam opulenti quum 
loquuntur,’ &c., evidently shows that he read Aéyyc) is worth more 
than that of the MSS., ail of which are of a much later date. 
But a better guide than either is the sense of the passage, ‘ ven 
¢f your arguments and the cause itself were wrong, yet the estimation 
tz which you are held, would ensure you success;’ for eaxwg Aéyew 
signifies to be wrong, and ed Aéyew to be right, a fact of which most 
of the commentators and translators seem to have been ignorant. 
So much for the subtle distinctions of Matthise, Pflugk, and Hermann. 
All the other editors follow Muretus. Those who prefer Aéyy must 
adopt the reading of the Par. cod. A, and Flor. A, edy caxwe rd ody 
Aéyy, an arrangement by which the parenthesis is cancelled, and 
d&iwpa is made the subject of both propositions. But, as Porson 
justly observes, rd atiwpa rd ody AEyee (votre excellence dit) is a 
modern rather than an ancient form of expression.” 

295. Sonotvres, “nobiles,” So Pind. Nem. vii. 30, d\Ad corvdw yap 
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Epxerac xvp’ Aida, rice 0 dddenroy tv cai doxtovra. And Eur. 
Troad. 608, op® rad ray Ody, we ra piv wupyovo’ dyw Td pndiv 
évra, ra 62 doxotyr’ arwXEcay. 

296. otre oreppds—fris. Cf. Gr. 1248, d (923, d) § 836, 5. 

299. Ulysses in his answer entirely passes over Hecuba’s principal 
argument, (that such sacrifices are inhuman, and that the ghost of 
the departed hero would not desire the blood of a fellow-creature, 
and, least of all, that of Polyxena,) and replies to her second, (that 
he was bound by every feeling of gratitude to save her child,) by the 
wretched sophism that, as Hecuba had rescued his person alone, so 
was he bound to rescue her, and no other.—88doxov, “docilem te 
probe.” —rd Oupovpevoy = “anger, resentment, passion.” Gr. 1152 
(869, 9) § 436, Obs. 1, y. 

300. worov dpevl, “ existima.” ouiobar = nytioba. Pf. 

308. pydev dépyra: . . wrdov. gipecAat = to carry of. (for one- 
self) = to receive, &c. Orest. 660, dei yap 0°, iuov mpaccovrog we 
wodcow Ta viv, IIhéoy gépecOar. So ra xpwra, ra devrepa gipecOat. 
Rhes. 162, a&coy prcOoyr pipecbar. Pf. 

309. hpiv .. & Tints, “ dignus qui a nobis honorem accipiat.” 
Alcest. 440, azia d& pot Tiyune. (Pfl.) Gr. 904, b (716) § 600, 1. 

311. otxovv. Gr. 1495 (1053, 0) § 791, obs.—et BAdwovtt pev 
.. éwel 8 Geom, c.r.A. Remark (1) the connexion of notions dis- 
similar in form, but equivalent in sense, by péiy... 6’: (2) that the 
clause. with pé» may naturally be resolved by whereas, whilst, or 
though, since it contains the reason of the statement made in the next 
clause. Gr. 1458, 0. $ 764, e.—BAdwowns, “ viventi.” Iph. T. 718, érei 
a’ éyw Oavévra paddov 7 BrérovO’ EEw ditov. Troad. 628, ob rad- 
Tov, ® wai, TY Brdéwecy 7d carOaveivy. Pf. 

317. wat pijv, “ atqui,” or “ et vero, jam vero.” Gr. 1482, 728, c. 

319. &ftovpevov, “honoured.” In this absolute sense it is rare, 
and a genitive may usually be supplied from the context. Orest. 1145, 
3c ‘EAAddog 40% azwAeic, sc. ric doxnc. Soph. Aj. 1114, ob yap 
Htiov rode pndévac, sc. nkiou rivdc, the revdg suggested by the op- 

pnoévac. Eur. Her. 917, & ‘Ypévace, diccode watdag Atdc 
H&iwoac, sc. Yperaiwy. (Htg.) This accounts for the origin of the 
use ; but even the absence of such a notion to supply a gen. (and 
here the ripwpevoy in 316 may well enough suggest ripijc) does not 
seem to me reason enough to suppose the reading incorrect. 

323. 98é, “ quod ut Ionicum aspernatos esse Tragicos opinabatur 
Valckenserius ad Phoen. 1683, vindicavit Porsonus in Advers. p. 37, 
ed. Lips.” (Pf.) It should be observed, however, that in each of 
the two other passages where Eur. employs it in érimeters, it connects 
proper names, which, from the impossibility of either changing them or 
finding synonymous expressions, cause the poets to tolerate several 
irregularities in connexion with them, which they did not extend 
further. (Hig., who on this ground reads ovdé.) 

324. tTyTagOas, “ orbari.” 

326. There is no reason, I think, to join (with Pfl.) care with 
ripay, or to consider caxw¢ vopiZew to be here used in the unusual 
sense of to be negligent in the observance of the (national) custom, instead 
of its usual one of, to have a bad custom. The use of the present points 
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to an assumed condition of things, rather than to cases of indefinitely 
frequent ocourrence. The meaning is, we, if our custom of honouring 
the brave hero is a bad one!, shall be (justly) charged wit folty [ewidd 
allow you to think us fools]; but do you barbarians go on, neither looking 
upon your friends as friends, nor honouring those who have fallen glori- 
ously, that so &c. 

327. dpablav dddeiv, “ in stultitie crimen incidere ;” =“ to incur the 
charge of folly 3”? “ to be justly charged with folly” (i.e. here, with an igno- 
rance of what duty and propriety require). Soph. Antig. 470, oyedd» 
rt pwp@ puwplay d¢\tonayw. Phoon. 770, rarnp o ic avréy dpa- 
Oiay dgrcocave. Pf. 

828. of BdpBapor 84 = dpeic dé of BapBapor. The opposition is 
between nyeic and of BdpBapor dé = (do) you barbarians. “The 
particle d7 would not be so much out of place, as Hermann says, 
since yyetofe and QauydZere are imperatives, as he and one of the 
Scholiasts properly remark ; but here dé both better with 
the sense, and has the authority of the scholia, which are also right 
in explaining wo av by iva: for dummodo and si modo are meanings 
which neither belong to those particles, nor suit the sense of the 


passage.” Htg. 
332. JN. wc cacdéy (Zort) rd dovAoy wepuxiva Pf. 


333. roApay, sacs. tolerare.” Pf. 

334. wpds alOipa dpovda, “in ventos nebulasque cesserunt, irriti 
fueruant.” Suppl. 1155, Adywy 52 wapaxidevopa owy dine pepdpevoy 
ofxerat. Troad. 418, ’Apyei’ dveidn cai Spvywy tracvicerc 'Avéiporc 
pipecOa geal Anthol. Palat. 5, 133, 8pcoug 0” ele dvipoue 
ride e e e . : 

335. parny pidOdvres. Med. 1404, parny roc Ebpurrat. PA. 

337. wdoas ... icioa. In rdoag pOoyyadc tévas, the 
awdoac is virtually equivalent to wavroiac. It implies the using 
every form of supplication or deprecation (according to the case) that 
language, with all its modulations of tone, can supply. The dnddvo¢ 
orépna combines, of course, caricty of note (tone) and sadness (accord- 
ing to the old interpretation of her song). 

339. wpdomwre .... youu. § Infra, 737, wérepa xpooriow 
yévu ’Ayapépvovoc rovde; Androm. 537, ri pe mpoowirvec; Suppl. 
10, terijpe OadAQ xpooresovo’ indy yoru. Pf. 

340. wpédacww’ alriay, ddoppny rov weiPeav. Schol. Andocides 
c. Alcib. § 17, rpopacec dAnOeic. Xenoph. de Re Equestri, 8, 16, 
pupa xpdgacic dpxice ceioOat cai abroy cal roy twrov. Pf. 

344 ay @ov idea yevaddos. See 286. 

345. widevyas tov éudv ‘Indovov Ala. “To repulse a suppliant 
who had seized the hand or embraced the knees or touched the chin 
of the person whose protection he sought, was an offence against Zevdc¢ 
ixtococ, who was the guardian of all suppliants, and to whom the 
above-mentioned parts of the body were especially sacred, so that to 
touch them was deemed equivalent to embracing an altar. Conse- 
quently, any one who was resolved: not to grant a petition, was 


1 Hermann retains roAyg 6’, and fol- weguxévas, «.7.X., servitium quam ma- 
lows the forced construction of one of /um est, si vivendum est in co. 
the Scholiasts, 7d dovAoy xaxdy, Sore 
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obliged to take care (as Ulysses does here) that the suppliant did not 

touch those parts of his body.” (Ht.) The meaning, therefore, is, 

“ you have escaped all risk of offending Zeus, the god of suppliants, on 

my account ;” i.e. I shall not attempt to supplicate you. 

a vl yap, «.r.A. The ydp refers back to Oaveiy re ypyoovo’. 
. 


350. rors pot mperov Blov. “These words have been generally 
misunderstood, being rendered ‘etiam hoc mihi summum vitee,’ 
(Fix) or ‘ placed on the vantage ground of life.’ The meaning is 
simply this, that the first dowry which she received from her father 
on her entrance into life, was this of being a princess or king’s 
daughter. Musgrave and Beck seem to have had this idea when 
they proposed to read rpdmig Biov: but the text as I have given it 
expresses the meaning much better.” Htg. 

353. The clause Srov Sap’ .. adlEopas is epexegetical of the ZHAor: 
and gyovga, “having it,” is equivalent to exciting it, &c., as is often 
the case with habere. The proper meaning then is, that the subject 
spoken of possesses the power of exciting the feeling ; so that the feeling 
itself is attached to it (as a property or quality). Construe: “ excité 
no little jealousy about my marriage, as to whose home and hearth 
should visit (as a bride). Pfl. has mistaken the passage, “ Felicem 
invidendumque nuptiis redditura virum, cui deducta essem;” but Rost 
says correctly, “ Polyxena enim ex mente procorum loquitur, quorum 
quisque invido animo ita queesivisse putandus est: rivoc dwy’ éoriay 
r agikerat ;” 

355. dwoBXewros, “ conspicua.” Luc. Somn. § 11, vd rey yéiver 
kai tAovTw rpobxdvTwy aroPAEWopEvoc. Nigrin. § 13, abrig piv 
pero Cnrwro¢ elvac waor roic ’AOnvaiote cai we dy ebdaipwy aro- 

AérrecOar. So conspectus, conspici. Pfi. 

358. rlOnow, “disposes me.” © Rarissima participii substantivi 
cum alio participio conjunctio. Exemplum tamen occurrit apud 
Homerum, I]. 19, 80, éwcordpevdy wep tdvra, aliud apud Aristoph. 
Ran, 733, otre yap rovrotay ovo od KextBdnreEvpévore. Adde 
Aristot. vo. "Acpoac. 3,13. Frequens est apud recentiores.”” Pors. 

359. Seowordv.... Sor. Ter. Eun. Prol. 1, “Si quisquam est, 
qui placere se studeat bonis Quamplurimis, e minime multos ledere, In 
his poeta hic nomen profitetur suum. Heaut. II. 4. 13, Cujus mos 
maxime est consimilis vestrum, hi se ad vos applicant.” Vid. Erfurdt. ad 
Soph. Antig. 699. 

361. xdrépwy woddGv, Paris, Deiphobus, Helenus, &c. 

362. wpogGels. Some MSS. xpoOcic.—Cf. Here. Fur. 710, éxei 
8 avayeny wpooriOne nyiy Oaveiy, and Meleagri Fr. xxii. 2 (xxi. ed. 
Matth.), rd dig & dvayeny mpocribnc cwoporveiy. (H.) So xpoc- 
pees avaykny. Hip. 282.—-dvé-yeey ovrowods, the task of making 

(necessitatem pistoriam). 

363. valpav Sapa, “scopis verrere domum. Hune laborem etiam 
Hermione adsignat Andromachee.” Vid. Androm. 166. Ammon.— 
xepxlow 7° ideordvar (radiis textoriis insistere). The loom of the 
ancients was the upright loom. Schol. Barocc. cepxiow" a7d pipoue 
Or ‘i xepxideg cupiwe Spyavd riva ot wy auvixorto Ta Uddopara. 
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365. wo8ev, from some quarter or other (contemptuously).—(A€yn) 
Tupdvvev hEvwopéva (my couch), judged worthy of kings (not, “ wooed 
by princes,” Ox. Tr.). 

Pris xpavet. Hipp. 1266: roy rap’ adrapynOivra pn yparvas 
8x7. 
368. dtyyos 768° dppdrov is, according to Musgrave, a periphrasis 

for the eyes themselves; but Htg. pore objects that, according to 

the usus loquendi, géyyog réde = this light of day; the light of the 

sun. Hence; the meaning is either J dismiss from my eyes (= 1 

voluntarily relinquish) this light of heaven (whilst it is still to me) a 

free light, as if the light itself became a servile thing to the slave; or 

(with Dorner) we must consider giyyo¢ 760° éuparwy to mean this 

hae d day which shines upon my eyes. Htg. himself reads éuparewy 

Agvleowy. 
369° SvepydLerGar (= conjicere). Observe the present participle, 

where the participle of the aorist might rather have been expected, 

. Since the action denoted by the participle must precede that of the 

verb. 

370. tle “eodem modo collocatur in Asch. Prom. 2], t»’ odre 
wry ovre rov popo)y Boorwy “Owe. Soph. Trach. 3, obr’ ed 
xenordc, ovr’ ef rw eaxdc. Vide infra 1169 (1179).” Porson. 
“ Haud ab re fuerit discrimen vocabulorum éA7zi¢ et dd&a animad- 
vertere, quorum illud de spe non temere nec sine certa quadam 
ratione concepta, hoc de opinione dicitur, quse sua sponte se in 
animum insinuat, etsi causa idonea non adsit.” Pf. 

372. od 8. Inf. 1287, ‘ExdBn, od &, & radawa, derrbyoug 
vexpov¢ Zrelyovoa Bante. 

373. Adyovra pySe Spaca. A negative particle must be under- 
stood before Aéyuvea. Pfi. compares Hdt. 1, 215, ody y 58 obd 
apybipw xpwrvrat obdév. Eur. Troad. 477, od¢ Tpwac oe EdAnvic 
obat BapBapog Turi) rexotoa coprdceaev ay wore. But Htg. reads 
pyre, arguing that Aéyovoa pydi dopwoa must mean speaking and not 
acting ; since the Greeks do not say pndt Aéyouca pndé dpweoa in the 
sense of neither—nor. But Pfi’s. first passage seems quite to justify 
the construction.—ovpBovAov 8é por Oaveiv, “meoum mihi mortem 
exopta.” Pfi. 

377. paddov ebruxéorepos. So Hippol. 485, wadAoy ddryiwy cdvev. 
(76 a apparently superfluous addition of paddoyv, ef. Gr. 975 

, a). 

380. \ hol, nobiles atque ingenui,” as below, 597. Soph. Antig. 
38, eir’ sbyevie wigucag, cir’ icOAw@y each. Alc. Fr. 8, icOAGy az’ 
dvdpwy icOdd yiyvecOat rixva. Pf.—* Hermann’s artificial explana- 
tion, which joins évopa to petZor as an accusative, is inconsistent with 
the fact, that Euripides always writes wpdc rd decvdy tdOciv, lévac 
mwpocg Td kaprepdy, Bipvat rpog ravdpEeioy, x.r.X., without the addition 
of a substantive. The thought too is entirely destroyed by this ex- 
planation—for nobility of birth, i.e. the genealogical tree in itself, is 
neither augmented nor improved by virtue, but the elevated position 
of the well-born is rendered still more conspicuous, when they prove 
themselves worthy of their illustrious ancestors: as the Scholiasts 
rightly explain the passage, éxi wAéoy rd dvopa rijc sbyeveiac abry 
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' avkerac cai akteraverwrepoc cai évdokorepog yiverac ei cai ra rijc 
evyeveiag atta Giaxparroro. Td évoua rij¢ edvyeveiac is not a mere 
periphrasis for evyévesa, hut opposes station and title to moral worth.” 
Htgy.—némi peifov ipyeras. “ Progrediturgue clari generis splendor 
iis quidem, qui se dignos eo preebent, ad majora et ultra nominis 
jactantizeque vanitatem.” Py. 

387. Eur. Here. F. 319, idot rdapeoriy Hee Gacyavy dipn Kevreiv, 
govedvay, iévar xitpac axo. PA. 

391. &AAd. This force of ddAAd (= saltem) is explained, Gr. 
1444, n. 2. § 774, obs. extr.—It arises from the ellipse of a negative 
conditional clause (if not, with the opposing notion). Thus “pre- 
serve me: GdAAd Ty xpdvy woré, i.e. preserve me [if you have not 
done so before], yet now at last.” Hence the full construction here 
would be (as Rost observes), dpueic dé, ef pn povny pe BovreoOe 
povevoat, adrAd Ovyarpi cupgovevoare. 

392. Troad. 381, odd wrpdic rdgouvg “Eo Sorec avroicg alua y7¥ 
Swonoera. Pf. 

395. pynde révd’ SdeiAoper. “ Utinam ne hae quidem cades nobis 
perpetranda esset ! ad exprimendum votum, cujus compos fieri nequit. 
Idcireo ponitur pndé, non obdé, quemadmodum in negata optione 
ubique est pn.” ost. ap. PA. 

397. ob... ol8a xextnpévos, “non novi me dominos habere.” Gr. 
1110 (843) § 684, ii. 

398. “Veram interpretationem demonstravit Seidler. ad Troad. 
147, qui locus nostro simillimus: parnp 0 &¢ ric xravoig c\ayyay 
"Oprow Saw taptw 'yo Modrdy. In utrogue loco duplex est 
comparatio, éwoia xuotc—dpvdic Srwc, wo parnp—sprow Srwe. 
Probaverunt Hermannus et Matthieus.” Pfl. Htg. rejects this, and 
adopt’s Reiske’s emendation duoa, and I eannot but think, with 
reason. 

399. Plato, Pheed. 89, B, ove, ay ye iuot weify. Iph. A. 519, 
oun, Hv Odvy ye woda0e. PA. 

400. ds ob pedijcopar. Supply ich. Med. 596, we ob xpivov- 
pat rwvdé oot rd wAciova, where see Elmsley. PA. 

403. yéAa. Intrans. Ion. 637, eixeewy bd00 yadevra roi¢g cakio- 
ov. Orest. 698, ci 0 yodywe tic abrég éyreivorre piv Xadwv vxei- 
co. Pf.—roxevow with ref. to Heouba only ; and eparovor to Ulysses. 
The poets, especially the Tragedians, use the plural with ref. to a 
single person, when the statement is applicable to several, or is. to be 
pronounced emphatically (Rost). It here removes it from a single 
case to the class of cases, and thus to the moral notion involved in 
them. 

408. & weloa, que (or id quod) paticris or passura es, i.e. if you 
persist.—ph ovy — nay don’t ; a mild form of deprecatory expostn- 
lation, Cf, Eur. Med. 1056, ya) dijra, Oupé, py ody’ ipydoy 
rade. Ion. 1334, 1. caQapdg Grag rot, wodepioug So dy crdyy. II. 
BH obye wap’ npay O ExraB od¢ exw Aoyoug. 

416. dv, sc. vupgiwy, ypevaiwy implied by the privative adjectives 
Gvupgoc, dvupivacoc. § . 

419. wot redevrijow Blov; Iloi, ie. ic ri; After the construc- 
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tion reXevray é¢ re, the construction of the same verb with adverbs 
signifying mutum ad locum is natural. So Troad. 1029, iy’ edge, 
ol reXeurnow Adyor. Plato, Symp. p. 181, E, rd yap rev raidwy 
rédkog adndov of redXeurg KaKiag cai dperng Wuxyncg re wipe cai 
owparog. Pf. 

421. Cf. Med. 1395: creiyw, dtoowy y’ duopoc rixywy. Hecuba 
herself had borne only nineteen children to Priam (Il. 24, 496), 
though he had fifty by her and his concubines ; but it was thought the 
duty of a good wife to look on all her husband’s children as her own. 
Comp. what Andromache says of her behaviour to the natural chil- 
dren of her husband. From this passage we gather that Helenus is 
dead: for if he had been still alive, Pojyxena would have bid him 
farewell, as well as Hecuba and Cassandra; and Hecuba would not have 
said, that she had been deprived of all her children. Hig. 

423. Gyyed\Ne—d0ALwTarHY ene. Scil. odcay. So below, 591, 
ayyerOciod por yevvaioc. Pf. 

427. Hermann refers yaipovety to the Greeks, the sacrificers of 
Iphigenia, as the Scholiast had already done. I cannot, however, 
imagine, why we should not be satisfied with the simplest interpreta- 
tion of all, and let yaipovory adXot mean év aAdoig 7d yaipsy sori 
(to rejoice or to fare well, is for others). Htg. Though yaipe, like our 
JSarewell, had lost something of its original meaning, it had not lost it 
all; and on any solemn occasion the word would receive its full 
meaning from the tone and emphasis of the speaker. Hence that 
meaning may be pressed, as here and Phoon. 618, II. a\Ad yatpé por 
ov, prep. ‘lox. xaprd your macyw, Téxvoy. 

428. Sophocles, in his lost play of Tereus, ap. Schol. Ven. Il. 15, 
705, "He, ptrimmoec Opyti wrpicBioroy céXac, according to Blomfield’s 
emendation in his Glossary to Aisch. Sept. 386: cf. infra, 1089. PA. 

431. Imitated by Plutarch, Consol. ad Apollon. p. 107, A, ef yap 
wpoydeper (rv rov Oavdrov mpobecpiav), kay wposkerneovrTé revec 
raic Avratc Kai rpiv droOaveiy ireOvnracar. Pf. 

435. If Svopa is correct, rpocerweiy must be used in the sense, 
not of allogui, but of vocare ; which Herm., Matth., Pfl. suppose to be 
the case ; and justify ovoza, on the ground that Polyxena now enjoys 
the light of heaven only in name. [Htg.-says that he knows of no 
authority for the meaning vocare, since in Iph. T. 370, rpoceirac is 
properly changed into xportrac by Herm. himself. ] 

436. péreors 8° odSéy, scil. cov.—lf the §ldovs is the terminus a 
quo, it cannot mean the sacrificial sword, as used against the victim, 
i.e. the stroke of the sword, after which Polyxena would not be able 
to address the sun. Hence Pflugk explains it by sucrificit appa- 
ratus, It is better, I think, with Boissonade, to make Eigove and 
wupa¢ together the terminus ad quem, the terminus a quo being not 
expressed, but understood to be the time of her uttering this last 
farewell. Except during the time of going between [this spot and] 
the sword and funeral-pilé of Achilles— What authority can Pflugk 
have for considering Baivw (= Bi Gna), adsto 2 

441, ds—Bors. “Quam vellem conspicere Helenam liceret, scilicet 
ut ulciseerer eam; vel, quod eodem redit, utinam Helenam conspi- 
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ciam.” Pfl., who, however, prefers to consider wo as a relative 
particle=8rep wa0ovcay (sc. rd drodicOat) ‘EXivny idout. Her- 
mann and Pors. read &¢ (= otrwe), sic, i.e. hoc in statu.—* de 
is very rare in Attic Greek (Heindorf ad Plat. Prot. § 44) though the 
editions used to have it in many passages, where we is now read.” 

444 sqq. “Metrum chori est Glyconeum: plurimi autem versus 
ex eo genere, quod explicuit Herm. Elem. p. 556, nisi quod adjecta 
est plerumque thesis monosyllaba in fine. De vv. 449. 460. 470. 
479, videndus idem p. 569. Denique vv. 454. 465, sunt Phaleecei 
hendecasyllabi, vid. p. 562 sq.” Pf. 


orp. &. 


~UuUVeVVUS 


orp. B’. 


446. Alpvas, here, as elsewhere, for the sea. 

450. As Homer generally distinguishes Hellas and a as signi- 
fying northern Greece and Peloponnesus, so Euripides here speaks 
of the Dorian land as the kingdom of Agamemnon and Phthias 
(Thessaly) as the native country of Achilles and Neoptolemus— 
there the Peneus flows, with its neighbouring stream the Apidanus. 
The islands form the third portion of Greece, The poet distin- 
guishes Delos, on account of the existing relations between that 
sarod and Athens. See Thucyd. iii. 104. Diodor. Sic. xii. 58. (Htq\— 

couba, @ 


ca 


62 NOTES, 


Awpl8os . . alas, i.e. of the Peloponnesus, which Sophocles calls rdy 
eyaday Awpida vdooyr TléXoroc. Of course it was so called from its 
aving been conquered by the Dorians when they brought back the 

Heraclidee. 

454, "AmBavéy. The Apidanus, a river of Thessaly, rises in 
Mount Bormius, and flowing by Gomphi and Pharsalus, falls into the 
Penéus, after receiving the Enipens, Melas, and Phosnix (cad\Aiorwy 
voaTwy warépa). 

458. mpwrdéyovos = 6 rére rpwrov yeyynOeic de rig ye (6 poteck 
nai n dagyn). Schol. 

460. Aarot ofAq. Hig. reads gidac, because in a similar passage, 
Iph. T. 1076, we have Aarov¢ wdiva giday, and we cannot well, 
he says, imagine her to be represented as dear to the trees, repre- 
sented as stretching out their arms, as it were, to embrace her. But 
why should not the Chorus give her this epithet ! 

461. GyaApa, “decus latifioum, decus, ornamentum. dyadr\eoOa 
=/letificari.” Ammon. 

462. Delos, the birth-place of Apollo and Artemis (Diana). Homer 
and Callimachus mention the palm, suddenly produced to honour 
and protect Latona: but the tradition of the laurel, as produced on 
the same occasion, does not appear to occur elsewhere. Ovid (Met. 
xiii, 634) mentions two trees, but makes the second the olive. L. 

464. "Apréuc8dg re Oeds, «.r.A. If ré is right, it can only be ex- 
plained by supposing it to belong in sense to ypuvctay dumruca. Pf. 
(with .1fth.) so explains it. Htg. thinks this an unexampled licence, 
and would omit it, Qea@¢ being (as is allowable) considered a dissylla- 
ble.—With respect to the sisece here mentioned, the Peloponnesus 
and Phthia are mentioned with reference to Agamemnon and Neoptole- 
mus: but it is quite in character with the practice of the Attic 
Tragic poets (especially Euripides):to suppose that the mention of 
Delos was intended to gratify the Athenians, who after the purifica- 
tion of that island (Ol. 88, 3) renewed the Delian games. (So Mth., 
Herm., Pf.) The women suppose that they are destined for the 
temple service of Artemis at Delos (iepodovAor), or that of Pallas at 
Athens. (Htg.) The Delian festival was instituted by Theseus, and 
the Athenians annually sent to it a religious deputation pene): 
At the Panatheneea, they presented the goddess with a wémdo¢ or 
ornamental robe, woven and embroidered by the Athenian ladies, 
with the assistance of their female slaves. The subjects of course 
were taken from the history of the goddess, especially her deeds in 
the ytyavrouayta. She was represented in a war-chariot, hence 
wadrrididpoc. 

471. dvOoxpdxovot awijvass, “ staminibus croceo tinctie. Ui tur 
autem xpoxeog de quovis splendido et lucido colore: unde “Hwe 
KpoxoOTeTrAoc, et xpdcea zrérada, Ion. 888. Recte itaque Greevius, 
avOdxpoxor 1Hvat, licia diversorum, sed lucidorum, colorum.”” Ammon. 

474. xowpiley, “sopire, occultare; proypy compile, fulmine ita 
prosternere, ut quasi sopiti inertes jaceant. Phoen. 185.” Ammon. 

483. éhAdgao’ qda Oaddpovs, “having left Asia, [now] the hand- 
maid of Europe; and exchanged the nuptial couch of Hades [i.e. 
death] for slavery; implied by dofA\a xfcAnpa:. Leprevost says: 


N 
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“< having exchanged for Hades the couck [of the conqueror].” Commen- 
tators differ much in their way of understanding this passage, 
because in the construction, d\Adooey ri rivoc, the acc. may be 
either the thing given in exchange, or the thing received in exchange 
(ob povoy éwi addarrw 7d SWopevdy sore yevien, cai rd AapBavd- 
pevoy airiarecn, GNAa «ai rovprradey. Schol.). “ Quam mortem ser- 
vitio mutaverim. Cf. Soph. Antig. 944, irda cai Aavaac obpdmnoy 
diac adAd~at Oépac, id est, tenebris mutarelucem colestem.” Pfi.—Mth. 
translates it (with Bth.), “ gusm pro connubio virs coonnubium Orci aoce- 
perim: but Herm. observes that the captives did not expect death 
but dishonour.—qSa, is gen. = gdov. 

484, “ Troad. 506, dyere roy aBpdy On wor’ éy Tooig wéda. 1277, 
@ peyada on ror’ aprviove ty BapBapo. Suppl. 1130, dvri 
Cwparwy evdorizwy On xor iv Mucnvatc. Quibus locis omnibus 
eadem ratio particule: dy videtur, ac quum superlativis subjicitur ; 
neque video, cur ap. Xenoph. Cyrup. iii. 2, 26, magis wAgicroy 
énwor cotta cum Schneidero (in Lex.), quam «dA¢icroy 37 
wor.” Pf. 

486. var Zyove’ dri y@ovl. We have seen (436 qq.) that 
Hecuba had fallen on the ground in a fainting fit. 

487. EvyxexAcropdvy, “ enveloped, covered with.” xdelw (olaudo) has 
perf. pass. cécAcomat, kicdesar, and ( At.) ebcAypar. 

488. épav (like respicere =), to regard ; to look upon them with a 
view to reward and punishment. Ciaad. in Ref. 1. 19 :— 


‘‘Seepe mihi dubiam traxit sententia mentem, 
Curarent Superi terras, an nullus inesset 
Rector, et incerto fluerent mortalia cursu.” ZL. 


489. “Paullo durius, neque tamen sine exemplo, quod in altero 
sententise membro subjectum mutavit, ut ad xecrjoOat non oi, sed 
avOpwrove cogitatione repetendum sit. Isoer. Phil. § 89, ofpac 
dt ray piv GAd\wy ef riot Sdtace wepl ryc orparetacg rng ei¢ ryy 
"Aciay cupBovreday, Exirabray dy immreotiy rnvy tapacdnyoey, 
Aéyovrac etc. de antidosi § 69, rovrov 0 tvexa rabrny irxon- 
capny Thy UTsGEov, Hyotpevog kk Tov mapatveiy Thy re Sedvoray 
Thy éxeivou partor @pednoety kai rdy rpdroy Toy suaurov rayiora 
Sniocey.” Pf.—Gdrd\ws. Gr. 1446, c.—pdrny, wevdH, observe the 

ion of the three similar notions. The participle docovyrag 
explains the ryvde ddfav.—-Reiske and other commentators justly 
remark, that adAwc, marny, Wevds, in succession are more than we 
require, and, on the other hand, that we cannot dispense with the 
pronoun. They propose, therefore, that we should substitute abrovc 
for adAAwc¢, but Porson prefers nyac. 

491. réyypv 8é. Even in oppositions 6§ is sometimes found without 
& preceding uév. The clause with ¢é then completes the preceding 
Notion, and at the same time gives prominence to the opposite notion. 

496. xeirex. “De Achille ereptee Briseidis luctu oppresso Hom. 
Tl. 2, 688, xtiro yao ty vineooe woddpang Siog "AxthrAedc Kovpne 
xwdpevoc Burontdoc nixdporo. Soph. Aj. 206. Eurip. Or. 36. Med. 
24. Suppl. 22.”—xdéve. @vpovoa. Catull. Ixiv. 224, “ Canitiem terra 
atque infuso pulvere faedans.” Pfi. 
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497. Ennius, as quoted by Nonnus, under the word evenat, trans~ 
lated these lines thus :— 


“Senex sum; utinam mortem oppetam, priusquam evenat 
Quod in pauperie mea senex graviter gemam.” (Z.) 


499. perdpovov. An instance of the proleptic use of a predicative 
adjective. So to raise it, that after that act, and in consequence of it, it 
may be perapcioy. Gr. 643 (523), § 439, 2. 

501. rl otros—oix égs ; Hom. Il. 10, 82, rig & obrog card vac 
ava orparév Epyeat oloc ; Pors. 

504. wéprpavros (sc. pe) pera ce’ or peraripwaryrdc ce. 

506. Soxovv, “quum visum sit.” 

511. rh Ades ; “what will you say?” i.e. what are you going to 
announce to me? She fears something worse than has ever yet 
reached her ears.—@avoupévovs. Porson’s well known rule is, that if 
@ woman speaks of herself in the plural, she uses the masculine gender. 

514, rovrl o°, “i.e. rovmi oi, quod attinet ad te. Orest. 1345 
(1338), 36076’, Scov ye rodn’ zy’, ubi v. Porson.” Pf. 

515. dp’ alSovpevor (iZexpatare), “did you kill her with respect (re- 
spectful delicacy) ?” 

518. xepSavear. This form is condemned by the Atticists, but 
aed on Soph. Céd. Col. 72, sufficiently establishes it by exainples, 


520. wpds radp 6, Sr Sdrvro, scil. ZreyEa. Isocrates, . Phil, 
§ 95, rd piv roivuy péytoroy, od péy Trodo"EAAnvac evvoug EEerc,— 
éxeivoe O& dtd rac Oexadapyiag rag tri Aaxedatpoviwy we oldy re 
dvopevecrdrouc, sc. elyov, P : 

524. wéhas 8 tyd, sc. gorny. Or. 116, cai crao’ én’ dxpov 
Xwparog AsEov rade. Pf. 

528. petv, properly “to flow,” is here used transitively in the sense 
“to pour.” So Theocr. 5, 126, ‘Peirw ya SuBapiric éuty pert. PA. - 

534. “0 son of Peleus, and my father (meus autem pater) :” for this . 
use of dé see Gr. 1458, 1. Soph, Cid. Col. 1275, @ onéppar’ avdpic 
rouvd, éuai 0 opaipovec. 

537. axparpvijs = a-cepat-o-gavnc’ properly of a stream gushing 
out, pure and free from any polluting admixture, from its source. 
Iphig. A. 1574, aypavroy alua raddtrapOévov dépne. Philostr. V. 
A, iv. 25, p. 166, rd yap cata ray cwparwy cai via oreioOa 
évouiZer, bred axparpvic abroic rb alua. Pf. 

546. &s épdodn, “ when she understood or comprehended” (i. e. that 
Pyrrhus had given the signal (€vevoe).—éd » cvyaker, Eyvw, 
événoey. Hesych. Sophocles Antig. 1048, dp oldev advOpwrwy rec, 
apa gpazerat; Aj. 1040, py reive pac adv, dX brac cpbpec 
ragy Spatov roy avépa. Cf. Med. 653. Pf. 

552. BactAis=“a princess.” —“ De infinitivo cexAjoOat post aloxv- 
vomat dixit Matth. Gr. § 555, note 1. Sensus est: nolim serva 
vocari, quee regia stirpe nata sum. Soph. Ant. 941, de Antigona: 
Thy Bacirisa pobyny Aorrgy.” Pf. 

555. torarqv da, “quum nihil dixisse Agamemno narretur, nisi 
ut puellam juvenes dimitterent, ineptissimum videtur Matthizeo ex 
his unum aliquod verbum novissimum vocari. At, nisi vehementer 
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fallor, celeritatem significare voluit poeta, qua res dicta sequuta est : 
quod aptius facere non poterat, quam si diceret vix exiisse novissi- 
mem vocie sonum (hoc est enim vorarny ora), quum obtemperatum 
sit regis imperiis. Cujusmodi in sententia non quseritur, utrum 
multa an pauea dicta sint. Neque temere adjecta sunt verba ovwep 
Kai péytoroy ty xparoc. Scilicet causam illa continent, non cur 
obsequeti sint juvenes, sed cur moram nullam jussis A gamemnonis inter- 
pont passi fuerint.” Pfi. 

557. xamwel +68. “ Matthiseus parum elegantem censuit narra- 
tionem, in qua bis idem diceretur, we rdytor’ fjeovcay vordrny osra 
—«amei ré0° sionxovoe deomormy Exoc. Sed heec ad speciem sane 
similia re longe distant: #wdli cero, quamprimum finiverat ora- 
tionem is, cujus summum erat imperium, dimiserunt virginem. Atgque 
hao, quum domini verba audivisset, scissa ex humeris veste pectus nudavit. 
Unum igitur relinquitur, in quo quis herere possit, quod subjectum 
mutavit poeta v. 557, non diserte indicans Polyxenam ; sed hoc etiam 
alibi factum. In verbis ovwep cai péytoroy hv Kparog respexit 
fortasse Homerum II. 1, 78, 3 yap dtouat dvdpa yorwstpey, d¢ 
péya wavrwy 'Apytiwy cparia, kai of weiDovrac ’Axawoi. Certe 
dietio Homerica: cf. I]. 24,293. Od. 1, 70. 359.” Pf. 

658. & dxpas éwopldos. “Conjungenda cum verbo éppnée, par- 
ticipium autem AaBovea quodammodo abundat.” Pf. 

560. “Pulcri homines haud raro cum statuis sive dydApaot com- 
parantur. Plato Charmid. p. 154, C, ad\Ad wavrec Goxep dyadpa 
&0eavro abrov. Aischyl. Agam. 233, de Iphigenia ante aram con- 
stituta: rpétovea we iv ypagaic. F. Jacobs.” Pf. The throwing of 

garlands, and even mere leaves upon @ person, was a very 
ancient mode of honouring him. 

576. naad, “probra, convicia.” Soph. Phil. 374, cayw yodrwbeic 
ev0d¢ Fpaccoy caxcic Toigc waow. Aristoph. Nub. 1371, adv’ 
ebObc sEaparrw YodXoi¢g xaxoig caioypoios. Eur. Alc. 704, ei & 
pac kanwc 'Eptic, acovoe: woANd cod Wevdij xaxd. Pf. 

583. . Aristeph. Ach. 321, olog ad pidag rig dpiv Ovpd- 
Aan) dréZecey. Pf. 

584, 7é8¢ = “this (other) one; another.” IfI touch upon any one, 
another here does not allow me (to dwell upon it). 

588. SidBaxos xaxay Kaxots, “i.e. i) duadéysra: caxd caxoic, que 
excipit mala ex malis.” Pf. . 

591. +d Alay, “ excess (in the matter):” it is not necessary to wnder- 
stand ocrévevy with the Sehol. 

592. Euripides here, as elsewhere, indulges his philosophical tone 
of mind, introducing, in a very undramatic manner, a discussion of 
the question, whether virtue is the result of nature or of education. 
“Simillimus locus Musonii apud Stobewm Fioril. vol. ii. p. 11, dp’ 
ovy odyi devi ixsivovc ply vmip ovdevdg TaY raroy avixyecOa 
ravra wdoyovrag, nag 0 vxip Kadoxayafiag cai Tov caxiay piv 
éxpvytiv ry Avpatvonivyy nuwy roy Bioy ernoacOa dé aperHy, 
ree anavrwy rev dyadev tore xopnysc, pi) wavra wévor vdi- 
erad@a:; add. Isocr. ad Nicod. § 36.” PA. 

595. dvOpeworg, i.e. iv dvOpwrore. V. Matth. Gr. § 387, p. 709. 
“ Peculiarem hujus dativi vim ut percipiamus, aliis fortasse alibi 
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verbis utendum erit; sed rationem usus eandem ubique animad- 
vertere licet: ut in Bacch. 310, py) rd xpdrog abye dbvapew 
avOpwroe Exe. 402, ty’ of OedZigpovaec véipovras Ovarotorw 
"Eowrec.” Py. 

603. érdgevoev. Asch. Suppl. 449, cai yAwooa roketoaca py 
ra xaipia. Soph. Antig. 1084, rotaird ov, Aureig yap, wore 
rotérne 'Adijca Oupq xapdiac rotevpara. Eurip. Suppl. 456, cai 
ravra piv 1 mpoc rad t&nxéyrioa. Menander fragm. ine. 
Ixxxvii. p. 225, yAwaoy paraioug taxovrioa Aéyouc. Pf. 

605. “ Verba aA’ tipyey éxAoy posita sunt da pécou, ut loquuntur 
grammatici. Sic in hac fabula, v. 919, wéoie tv Oadapoic Exaro, 
Hvordy & tri racodAy, Navray ovxil’ dpwy Surrov. Cf. 704.” 


606. ris watdds, gen. dpt on Oryyaver. 

609. ov 8 at. She here addresses a female attendant. 

610. éveyxe ... wovrlas adds, “ bring sea water (lit. the ocean-brine ; 
dd, sal).” 1t is the partitive gen. (as in a de l'eau: i.e, some 
water.) Cycl. 531, ov xp7 pr’ ddedgoic rovde wp0adovvat xorov ; Pf. 

612. Polyxena had been betrothed (vipoy) to Achilles; but yet in 
fact remained avupgog (no bride, though betrothed): and in the same 
way she was drapQevog (no longer, in strictness of speech, a virgin), 
in consequence of her betrothal, though she really remained one 
(wapGivoc) in point of fact. 

613. Aovow, «.r.A. The ancients first washed the bodies of the 
dead, and after this and other preparations, exposed them (for which 
wporidecOat is the technical term) in the vestibules of their houses, 
with garlands on their heads, and clothed in precious garments. 
Hecuba was preparing to perform these rites, when the thoughts of 
her condition and her bereavement returned with fresh force. 
Hence the wé@ey and all these parenthetical exclamations which 
express her uncertainty and embarrassment. (L.) Phoen. 1318, 
drwe Aovay rod0nrai r ovxir’ évra maid épov. 

614. rf yap wdOe; “quid faciam?” Gr. 801 (641) § 417. 

619. oxypara is here taken in the sense of the Latin forma, and 
denotes beauty. 

620. wieiora—xddAdord 7°, as wodAd cai cacd, Androm. 953. 
So Hor. Epist. i. 8, 3, “ multa et pulera minantem.” PA. Gr. 1476, 
o. § 759, 2. 

623. dyxovpeba, “and yet we, forsooth, are elated.” —elra, “ post 
hee, deinde :’”? “ notwithstanding this.”"—édyxcovcOa: is frequently used 
of the insolence of wealth and prosperity. El]. 381, obr’ ad dornoes 
Swparwy dycwpkvoc. Soph. Aj. 129, pnd? Gyxow dpyc pndiv’, af 
rivog Thiow "H xerpi Bpiderc  paxpov wrobrov Baber.— Kexdy 
(nearly) = wy. Cf. 480. Herc. F. 1291, cecdnpivy 02 dwri pacapip 
wore At peraBorai Aurnodyv. Pf. 

626. os = “non... nisi» tantum.” (Cf. Gr. 1446, c.) Hence 
Grwe goovridwy Bovr\evpara = “ mere volitions of the mind ;” “ vana 
opinionum commenta.” Lucian. Phalar.i. § 12, & pr) cevr) GAwWE 
vmadoxecte ravra icri.— With ndpwor ( = “ idle boasts”), cf. Eurip. 
Cycl. 316, 46 rAovroc, dvOpwrioxe, roig copoic Oedg? Ta 0 dAXa 
eéurrot cai A\dywy ebpopgia Pf. 
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629. “ Canticum hoc ex Glyconeis versibus est aliisque, ut assolet, 
cognatis numeris compositum.”? Pf. 
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630. xpiiv (oportebat —), “ it was fated.” 

634. érdpero = “ sibi secabat.” . 

635. dri Adetpa : the éxi here marks the object for which he sailed. 
—“quam pulcherrimam. ... sol radiis suis aspicit.” 

639. avdynat, “the evils of slavery (not ‘ fatal calamities,’ Mth.).” 


Pf. 

640. && tSlag dvolas, i. e. 2 dvoiag idwrov, i.e. of Paris. So 
avaOnpara ida, Hat. i. 183. Rost is inclined to accept the expla- 
nation of the Schol. (on account of the antithesis with d\Awy), & 
Wiag dgpocbyne, rig ye Sndovére 7 yao row Tdpidoc dgppocbyy 
ove adXorTpia THv Tpwwr Hv. Pf.—tg Tepouvrlds yq, “to the land 
that is watered by the Simois (lit. ‘ to the country of the Simois’).”” The 
Xedere had its source in Mount Ida, and, after watering the plain of 
Troy, fell into the Xanthus.—Hermann : “I see no necessity for 
this, the covvdy indicates the contrast between the general or public 
calamity, and the individual folly that caused it ; a general calamity, 
caused by individual folly, came with destructive violence upon this land 
of the Simois, and defeat (by others) by foreigners.” JN. ddéOptoy 
pode, rather than coivdy caxdy dA6Opt0v. 

648. The éwl denotes the result of the decision, or rather the con- 


68 | NOTES. 


dition attached to Paris’s making the decision : “ ifke decided that 
quarrel, he must expect the lance,” &c. “ And the dispute whiok the 
shepherd decided on Ida for the three daughters of the Immortals, was 
decided under the penalty of the lance, and blood, and the violation of 
my dwellings.”—Herc. F. 881, we iwi AWBg. Iph. A. 549, 5c by 
Sidup’ “Epwo 6 xpvooxdpacg 16k’ évretverac yapirwy, rd piv bx’ 
sbalwye wérpy, rd 8 éri ovyxdoe Biorac. Aasch. Sept. 878, déper 
evi Adpy. Pf. 

649. oréver 82 wal ris, «.7.A. “ Multa ciam Grecarum mulierum 
lugent.”? Pfi. 

661. 3 rédawa—BPofs; Orest. 1286, & rddaw’ iy xaxev. Med. 
1028, & dvorddava ric ing avOadiag. So below, v. 783, w oxerdia 
a ray dperpnrwy movwy. Androm. 1179, © oxérAtoc wabéwy syd. 


662. ebSe. = “cessat, conticescit”’ Hom. Il. 5, 624, d¢p’ ebdyar 
pévog Bopiao. Solon. fr. xv. 19, Br., wédepor etdowr’ bareyeiper. 
Cf, Suppl. 1147. Phoon. 637. Pfl., who imagines that the reference 
is to her having often, in the course of her attendance on Hecuba 
through this period of her captivity, had to announce pita Fuck 
telligence : but Hermann observes: “ Tenendum est, non esse Cc 
orationem queerentis quid novi acciderit, quidque illa preeter ea quse 
prius nunciaverit afferat: nihil enim nunciaverat, immo ne loquuta 
quidem est: sed uterque versus sermonem habet indignantis ob 
vociferationem mulieris. Id ut in priore versu oje¢, ita in hoc cot 
indicat, confirmatque particula wg, pro qua alioquin apa dicendum 
fuisset. Sensus est : quid tibi vis ista tua infausta vociferatione: nam 
non desinis hos tuos jactare malos nuncios.” 

667. xdre paddov 4 Adyw, i. e. 4) rddatwa. Hipp. 914, gidoug 
Yé Kart padrAov h gidroug. Ale. 1082, drwAecéy pe Kart paddrAov FH 
Aéyw. El. 1185, dAaora, péidea vai wipa waQvvea. Infra, v. 1121, 
amwXe0', obK aTWAEO’, AAG pEGovwe. Pf. 

668. Cf. Orest. 378, ob yap 2 xaxoic, paog & opw. The asyn- 
deton (eruhac, ovxir’ él) is suited to impassioned exclamations of this 
kind. Hig. 

670. ob xawvév, sc. rt. So Hom. Od. 4, 690, otre ripd pékac 
Haicwoy obre te elrnwy ’Ey Shu. Helen. 1052, adivaroy elrag. 
El. 275, aisxpoy y’ elrac. Pf. 

682. ofxors (without év) = “domi.” Infr. 1014, ratede odZerar 
oréyaic. 457, olerpdy Biordy Exyoveay otro. Pf. 

684—720. vépov Baxyetov. ‘The allusion is to the cries and tran- 
sports with which the Bacchantés celebrated the mysteries of 

chus. ‘Non est hoc carmen liberum solutumque antistrophices 
responsionis lege. Numeri sunt dochmiaci, interpositis fambicis, 
primo quidem duobus dimetris, vv. 684, 685, deinde trimetris.” Pf. 

684. xardpxopar vépov B. Orest. 960, cardpxouat orevaypdy. 


690. Hig. translates it (with Pfl.) “nulla unquam me liberam lacri- 
mis cohibebit dies.” The dddxpuroy, dortvaxroy are proleptic = tme- 
oxnoe, wore addcpurov yevioOat. Soph. Antig. 881, rdy d° dud» 
worpov adaxpuroy ovdeic pitwy orevdte. Trach. 106, obzor’ ebya- 
Lew ddaxpirwy BrAEpapwy wéboyv. Pf. 
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695. Ovjoxers here — “mortuus es; occisus es.” So below, 773, 
Ovnoces C& modc rov cai rivog mérpov ruywy ; Bacch. 1041, rive 
pépp Gynoce Adtcoc ddtcd r’ ixropitwy dynp.—neiobar, “ mortuum 
esse.” Esch. Agam. 1413, xetrat yuvatkdc rijode Aupayrnpic. Pf. 

698. Observe xvpd (= find, meet with, &c.), c. acc. in the Tra- 
gedians. Gr. § 509, obs. 

704. The dy refers to dy, the discourse being interrupted by the 
clause od pe rrapiBa pavracpa psdavdrrepoy. P 

706. Htg. reads dy siceidoy apgi o’ we, & rixvoy, odkér’ dvra Atdc 
&y gde. One Schol. says Agizee rd we. 

708. dvepédgpev is the nom. of an adj.: = “potesne somnii indicio 
dicere, quis eum occiderit?” Herm.: “canst thou tell it by thy 
dream-lore ?” 

711. ta, “ where,” is either “ with whom” (ubi for apud quem), or, 
as Pl. thinks, more probably, it refers to the country (Thrace), im- 
plied by the adjective, Thracian. So Andr. 652, otcay piv 'H7ee- 
parev, ov weonpara IIdeic8’ ‘ENAadog wixrwxe Sopirerh vexpay. 


714. dvovdpaora, “ infanda, trisia.” Hom. Od. 19, 260, Kaxot- 
tov ovK dvopacrny. Pf. 

716. “ O cursed of men I” for * O accursed man !”” 

724. Spas (like capa) is often used to form a personal peri- 
phrasis. Or. 107, ri & odyi Ouyarpic ‘Eppidvne réprec dépac; 
be A. eee ov ydp ium\éxay rAoKdg "Eyw wapitw op méoe rovpoy 

pac. Pf. . 

726. tthe poet is justified in introducing Agamemnon on the stage, 
for the purpose of conducting Hecuba to her daughter’s funeral. 
(1) Because his tent stands on the stage opposite that of Hecuba 
and her fellow-captives. See v. 53, and note. (2) Because Aga- 
memnon has always treated her differently from the other prisoners, 
assigning her a separate tent, and allowing her to retain the services 
of her attendants. (3) Because he had tried hard'to save Polyxena, 
even at the expense of his reputation as commander-in-chief (comp. 
117—119). (4) Because he really loved Cassandra, and would there- 
fore feel a deeper interest in her mother. Hig. 

731. raxeiOev. By a Greek idiom for ra ixeit. Cf. Gr. 1435 (1039) 
§ 647, obs., § 822, obs. 6. Med. 1117, rapadona rdxeidey of mpo- 
Bnoerat, Iph. T. 1410, coi rac sxetOev onnavwy, dvat, rivxac. Pit. 

732. toriv alas, “it is well.” Helen. 1293, cadwc ay ein. Pf. 

734. ob yap ’Apyelwv, sc. avroy elyar. Pf. 

737. ‘ExaBn, x.r.A. Hippolytus wishes that he could see himself, 
as another person, standing before him: for he must needs weep, 
when he beheld such misery. There are two sorts of weeping and 
lamentation ; the one involuntary, when sorrow first assails us ; the 
other similar to that which is produced by the contemplation of other 
men’s sufferings, when we examine our condition in all its bearings, 
and see how miserable it is. He who can do the latter, is already in 
a fair way to triumph over his sorrows by purifying the passion of 
grief, whilst the former is the mere physical feeling of pain, and the 
ery of unreasoning anguish, which men utter in common with the 
brutes. The first of these states of feeling is the only one which 
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Euripides considers worthy of noble and elevated characters, as is 
proved by his making Hecuba address herself in the second person, 
as ddornve. These words are of course spoken aside. Htg. 

739. xpocurg—adv. “ Ori meo tergusm obvertens.” Pfi. 

740. It appears from this question, that Hecuba, instead of listen- 
ing to Agamemnon, was turned away from him, and was solely ocea- 
pied in gazing on the corpse of her son. L. . 

745. Bp éxAoylLopal ye, «.r.A. Htg. says that the dpa... ye 
implies the passing over all other conceivable cases, to fix and insist 
upon the last and extremest supposition. “ Do J after alkonly imagine 
that he is tll-disposed to me, whereas, in fact, he is not 0%” He thinks 
it possible, however, that ékAoysZépec0a may be the right reading. 

748. és tairév Fxers, sc. époi, “ idem sentis atque ego.” Pfi. 

754, Pfi. thinks that Agamemnon means to imply, that she has 
in her own hands the means of escaping from servitude ; i. e. by a 
voluntary death. He quotes the language of Acmilius Paullus, when 
Perseus, the Macedonian king, prayed that he might not be led in 
triumph : ‘O dé rij¢ dvavdpiac abrov rai gro vyiac, we fore, rara- 
yédiy, ’AAAG rovré 7’, elie, cai xpbrspoy Hy in’ abry cai vow Zorey, 
av BodrAnrar’ Snrd@v roy rpd aicxdvne Oavaroy. Pf. But Jacobs 
observes, that the language which was justly held to a cowardly 
king, would have been brutal if spoken to Hecuba, an aged princess, 
suffering undeserved misfortunes, and is quite inconsistent with the 
character of Agamemnon. 

757. So Plaut. (Asin. 2, 2, 8), “ Atatem velim servire, Libanum 
ut converiam modo.” L. . 

759. ob8év v1 totrwv, sc. alrodpat or pacredw. Pf. 

760. “ Ennius apud Nonium in guttatim: Vide hunc, mew in quem 
laorume guttatim cadunt.”” Herm. 

762, trexov xd@epov [. %. “ Figura, quam xowOicrepoy vocant 

mmatici. El. 969, ac yap erdvw wy, Hp’ EOpeve carexey s” 


ft. 

766. avévyra y’. “Peperi sane, sed ut in hoc quidem, quem vides, 
fructum pariundi nullum perceperim. Hipp. 1145, & rd\ awa parep, 
érexec dvovara. Cf. El. 507.” Pf. 

771. TloAupyjorwp is placed in the relative clause, and in the case 
of the relative, instead of being in apposition to dydpa in the acc. 
So Hom. Od. 1, 69, Kucdwrocg xexddwrat, dv d¢0adpot dAdwoer, 
"Avrideo TloAvgnpor. Infra, v. 986, rpwrov piv elxi waid’, dy cz 
epic xepdc TloAvdwoow Ex re wrarpic ty dopore Exerc. Pf. 

774. Heouba has given such answers to the questions of Agamem- 
non, as should, in her opinion, have rendered his enquiry, Ovnexes dé 
wdc Tov ; utterly superfluous. This feeling is well expressed by the 
particle yé, which is no more out of place in a question than it is in 
an exclamation. Aristoph. Vesp. 930, od 0’, & Oroiawy éy Opi, xoid y’ 
igriv arr’ imoiec ; If yé were inadmissible in a question, yap, i. e. 
y’ dp would be equally so. If we wish to ascertain the exact meaning 
of the particle here, we must imagine the sentences reversed : Opy& 
vy wrsce Lévoc’ rig y’ ddXdog ; not as if such a transposition could 
really take place, but because the idea, contained in this sentence, 
passes through the mind before that conveyed by rivog y' Ux’ dAAovs 
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the a of whieh is merely a more exact exposition of .the 
other. : y 
782. @ whaynrév y = “ yes; to be borne hither and thither 
upon the waves.” On yé in answers, cf. Gr. 1456, § 880, o, Her- 
mann (ad Cid. Col. 476) says: “ yé, in respondendo additur, quum 
quis id quod alter dixit, confirmet, sed sieeal amplius definiat.”— ode, 
“‘ thus,”’ i. e. “as you see.” 
786. oix got, ec. frig o'rw dvoruync gv. So Trabea (Cic. 
Tuso. 4, 31), “ Fortunam ipsam anxteibo fortunis meis ;” and 
Plaut. (Asin. 2, 2, 1), 
“ Ubi ego nunc Libanum requiram, aut familiarem flium, 
Uti ego iilos lubentiores faciam quam Lubentia ’st?” L. 


793. It is well known what an obligation was contracted according 
to the ancient, especially the eastern views of morality, by having 
partaken of any one’s hospitality. Thus Hom. Od. 21, 27, d¢ pw 
Ecivoy isvra earixravey @ ivi oixy’ SxérAco¢, ovdi Oewy Srey ydl- 
car’ obdt rpareZay, Thy On ol wapiOncer’ Execra Ot wigve cai 
abrév. Achill. Tat. iii. 21, p. 78,18, ratra Alywr weduny Aia 
Zévtoy carwy cai owe dvapipynoKwy rpanstnc. Pf. 

194. xpéra,x.r.A. Since ra mpwra, not xpwra alone, is used for 
the chief, the principal persons, Porson read mp@roc wy tuay dirwy, 
and Hartung has adopted this reading. Pfl. thinks that it is better 
to suppose, that the omission of the article, though unexampled, is 

: , than to get rid of the difficulty in any foreed way, He 
suggests however, that possibly wpwra is the accusative constructed 
mpoc Tb voobpevoy, as if XaBwy had been used, not rvywy. This is 
improbable.—fevlag dprvOuq’ Schol. é» ry apOpy rw gituv [Xivwv] 
pov.—daBav wpopnPlav’ “ quum magna cura observantiaque ouléus sit 
a nobis.” Pfi. 

796. d& xraveiv éBovAero seems to depend on the implied notion, 
that even if he was determined to kill him, he ought not to have de- 
prived him of a tomb. So that the full notion is rupBov oO’, ei xra- 
vety tBodXEro, od déiov arxocrepyjoat, ovK H&iwoev. Pf. 

798. tows. Buttm. (ad Soph. Phil. 180) remarks, that in the lan- 
guage of Attic urbanity, which always avoided positive statements, 
this particle did not denote'any real doubt. 

799. He refers to the law of destiny or nature, to which the an- 
cients represented the gods themselves as subject. Cf. Pind., »épo¢ 
6 xdvrwy Baovkic Ovarwy re cai G0avdrwy.—rors Oeove Hyoupela 
= rove Oeode Hyovpeba sivar Oeotc. Pfl.—<Credere deos esse, 
esse cred solet (Erf.) :” nyeieBat Geovg being only “‘ credere deos esse.” 
Gr. 1619. 

801. Jacobs says: “‘{apev dptopéver nihil aliud est quam dpiZo- 
pev, distinguimus, gy enim pro v. substantivo usurpari satis constat. 
Sensum igitur hunc esse dieo: Quia leges habemus, Deos esse existima- 
mus. Unde enim profecta esset constans tlla et immutabilis de bono et 
‘malo, da justo o injusto, opinio, nisi leges essent alioubi, omnibus rebus et 
ipso Deorum numine majores 2” But to say that Cwpev wotopevas is 
nothing more than dpiZouer is too much : it adds to the notion of our 
Sorming the distinction, that of living under the influence of it. 
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802. &¢ refers to the preceding vépoc.—JN. ei 6 ovrog (6 »dp0¢) 
avedOwy sic ot SiapBaphoera,—ovc éoriv—ioor. Pf. 

807. ds ypadeds 1 droorade(s. Lucian illustrates this in two 
passages: T’. i. p. 702, ravr’ ovy Evveriorapevor avroig pusoves sai 
iartBoudebovory, ti rig dmoordac dxpiBwe Karavevonnwe avrods serpa- 
ypenoe Kai mpdc roddovg epet. T. ii. p. 491, Hy piv wavy iyyoOer 
oxonupky re Kai vd ror d¢0adrpur abruy, obdiy axpiBic draywwe- 
oxoper’ Hy S& dmoorayreg Ex TOU cuppérpov C.acThnparoe idwpeyr, 
dravra cagwe caragaivera Ta ev cai Ta py oUTwe Exovra. PR. 

810. Observe, that the construction is varied by using the partici- 
ple ovoa here, instead of stating this opposition independently, like 
the first, with #y. 

812, tweEdyav 4680 is a sort of periphrasis of gevyecy, and the 
phrase is followed by the acc. yé, which refers rather to the implied or 
virtual notion than to the words used.— We must suppose that Aga- 
memnon has turned himself away: upon seeing which movement, 
Hecuba exclaims, ‘ whither art thou withdrawing thyself from me ? 
—moi urekayee moda ; = quo discedis? wot ps vretdyeco réda; 

me fugis? (Herm.) Porson explains it, “Quo meum pedem sub- 
pacts i. e. quo me cogis te sequi?” 

816. Quintilian says, “reginam rerum orationem” (xii. 18). Cf. 
Cic, de Orat. 2, 44. 

817. IN. i¢ ridoc pavOdve, “ perfecte, consummate discere.” ph. 
A. 161, Ovnray o EABtog elg réidXog ovdeic. Pf. 

820. @dwloas. “Hanc formam poetis Atticis non inusitatam esse 
docuit Schzefer. melet. cr. p. 85. Erfurdt. ad Soph. Antig. 410 ed. 
min. et Add. Adde drorrvcatey Eurip. Helen. 75.” Matthie. 

822. én’ aloxpots = “ad turpia ;” as inthe Androm. 1112, fjreey 
ix’ aicxpoic. The aicypa are the servile labours that are unbe- 
fitting to a queen. 

828. ebdpdvas “dixit per euphemismum, ut Troad. 660, rairos 
Aiyovory, wo pi’ eippdyn xarg Td dvopevig yuvarcde tig dvdpdc 
Aéxog.” i 
831. Pfl. encloses these verses with [ ], believing the zayv, 
which cannot modify either »verépwy or giArpwy, to prove their spu- 
riousness. 

836. eb = “utinam.” Soph. Cid. T. 863, ei por Evvein dipowre 
potpa ray evoenroy ayveiay Acywy. Eur. Suppl. 620, roravay ef 
pe rig Oewy crioac, Helen, 1478, dt’ déipog ei woravot yevoipecOa 
AiBvec oiwvoi. Pfl. So si, in Virgil’s “Si nune se nobis ille aureus 
arbore ramus ostendet!” L. 

837. On the omission of the articles in enumerations of this kind, 
ef. Gr. 677, a. Aisch. Fals. Leg. § 115, repwpnoey rai xecpi ai rodi 
kai Gwry xai-macy duvapet. Pf. 

838. According to the fabulous account, Deedalus had made statues 
that could speak and move. Aardadov wolnpa was a proverbial 
expression for a master-piece of art. L. 

839. ev gxoiTo youvdrwy. Cf. Bacch. 197, adr’ tpg exou 
xepoc. Pf. 

842. “ardpacxe Ald. et MSS., quod temere barbarum vocat Brunc- 
kius, quum sit analogis regulis consentaneum. Non valde usitatum 
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esse fateor ; occurrit tamen cdracye in Here. Fur. 1211. Sed vide 
ad Orest. 1330. Infra 889 (895) éwicy’ Aug. 3.” Porson. 

846, Hermann’s explanation is: “miris modis omnia mortalibus col- 
labuntur, cai tatvar bs per legum diversitatem sunt definite :”’ the mean- 
ing of the last line (dupeoay being the aorist of what is habitual = Eng- 
lish present, Gr. 753 (604, a), § 402, 1): laws (i.e. “‘ the unwritten laws ; 
the prescribed rules of right and wrong) determine the necessities of our 
position ; or, the necessity of acting in this way or that is determined 
by the rules of right and wrong: thus, it would have been right a few 
minutes ago that Hecuba should have been angry with Agamemnon, 
for consenting to her daughter’s death, but now the law of vengeance, 
making it necessary for her to obtain his help to punish Polymestor, 
makes it right that she should regard him as her friend.—dwdyxat 
cannot mean necessitates in the Lat. sense, i. e. intimacies, connexions.— 
Pfi.’8 explanation is, “mirum quam nihil non accidat hominibus, 
neque res ese, quee adstringere eos vi necessitatis videantur, quatenus 
valeant, aliunde pendet quam a legibus, quee et amicitiam cum ini- 
micissimis jungunt et inimicos ex benevolis faciunt.”—Bothe : “‘ atque 
necessitates diversas rerum faciendarum leges imponunt mortalibus, &c.” 

851. 80 otxrov gxeww = “ to compassionate, or commiserate ; to regard 
with commiseration.”” So dt otxrov rac¢ ipdc AaBetv rvyac, Suppl. 
194. 

854. ef wes, x.r.A. The construction is unsymmetrical: it should 
be, ei wwe gavein y’ Wore Exeay, «.7.A.: Gore py OdFatue; instead 
of which the poet continues the structure more independently with 
CdFauu, as if no gavein had preceded. ‘Si modo appareat (via seu 
ratio), qua et tecum bene agatur, neque ego videar,” &c. 

856. BovActoa: after doZatue = “to have planned, or meditated,” 
Gr. 782 (626). 

857. gor y= “est ubi,” or “est qué parte: “there is a point 
with reference to which ;”—“ on one point.” 

860. xwpis tovro, sc. iori ; “ this is apart” = “this is peculiar 
(or a private feeling).” 

861. wpds tavta, “ this being so: wherefore.” 

863. “Axarots eb StaBAnPrycopar, “si in Gracorum incvidiam inei- 
dam.” Heracl. 421, cuveteipicy’ Sawe Avroi re cwOnosc0e cai 
wédov réde, Kayw wodirac py dtaBAnOnoouat. Sophocl. Phil. 582, 
ph pe OcaBddAge orpar@ AéyovO’ 2 py dei. Pf. 

867. On the redundant py after cipyey, cf. Gr. 1176 (883), § 749, 
1. Thue. iii. 6, cai rig piv Oardoone cipyor pr xpHo8at rovg Murt- 
Anvaioug (Pft.) : “ Prevent from following their natural feelings accord- 
ing to the real gudgement of their minds.” 

868. wiéov vépers, lit. “assign more; i. e. than you should: 
“ gice too much weight to; pay too much regard to.” This way of 
avoiding to name any circumstance or event of an ill-omened cha- 
racter is common: thus Helen in the Orest. 78, izei mpi “IXtoy 
"EmXevo’ Sxwe Exdevoa Ocopavet rorpy. Ibid. 660, Zuo rpdocoy- 
Tog we rpdcow ra viv. Pf. 

874. pi Soxey, sc. “ sipyery, dissimulans mea gratia te eos arcere.” 
Med. 67, fxoved rov Aéyovrog, ob doxdy cdvev. Iph. T. 956, 
isp ie 68 ory edddrouy be eldivar, Pf. 
couba 
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875. wdvr’ ty Ofow Kadds, “ recte omnia instituam ac perficiam,” 
i. e. so that you may have no trouble or inconvenience from. it,” 


THe. Hipp. 598, ric ody ; ri dpdcec, & paboto’ dunyava ;. Med. 
1376, ric ody ; Ti dpacw ; Pf. 

882. dovéd, here, and El. v. 599, 763, against the usual practice of 
the Attic poets, in acc. from -evc¢. 

886. We are all familiar with the story of AAgyptus, who married 
his fifty sons to the fifty daughters of his brother Danaus, after he 
had expelled him and his family from Egypt. Hence the bloody 
nuptials ; for on the bridal night all the Danaides, except one, mur- 
dered their husbands. The name of her who spared her husband’s 
life was Hypermnestra. Lynceus, the rescued prince, buried his 
brethren and avenged their murder, and became king of Argos, 
Something of the same kind happened also in Lemnos. The Lem- 
nians had carried off some Athenian maidens, who bore them several 
children ; these children were instructed in the Athenian language 
by their mothers, who taught them to hate their fathers, and sup- 
port each other on all occasions. At length the disobedience of. the 
children became so intolerable, that the Lemnians determined to 
exterminate them as well as their mothers, No sooner were the 
women aware of this, than they conspired together, and put all the 
men to death. Hence the condition of a household, in which the 
mother and sons were on one side, and the father on the other, was 
proverbially expressed by the phrase Anpma card. 544 

887. a&p8nyv, “ funditus.” Phoen. 1620, ri p’ dpdny wo’ doxreivecc, 
Kptoy ; Conf. Ion. 1274. Plato de Rep. iv. p. 421, A, pbAaceg dé 
vopwy Te Kai woAewe pe) GvTEG GAAA SoKovwyreg Opge On) Ort. wagay 
dpdny mor adroddvan. Pf. 

888. Pfl. (with Matth., § 546) considers this an injin., standing for 
an imperative. Hermann says, yp, or the like, might be under- 
stood, but prefers yevéo@w, as Porson did. 

890. xat ov—, she here addresses the slave. 

891. Shor’, “ quondam, olim,” as above. 

892. xpéos, in the same sense in which ydpiy is elsewhere uged. 
See above, v. 874. Soph. Trach. 485, ceivou re wai ony && tcov 
Koy xapry. Vid. Hermann. ad Vig. p. 701. Pf. 

900. ydp. Gr. 1455, b. § 786, obs. 3. 

901. wodv dpavras, “ navigandi opportunitatem speculantes, secun- 
dos facilesque ventos exspectantes.” Plato de Legg. ix. p. 866, C, 
idy 88 dxwy 20g, Hv ply card Oddarray ixxinry xpo¢ THY xwear, 
oxnvnodpevog tv Oadarry Téyywy Tove médag mAOUY EmipudaTrére. 
Pf.—toiv ... fovxov. It is true that wAovy is generally without 
such an adj. as Hovyog, and pévey, cabycOat, Odoouy with it. But 
since wove is found with such adjectives as caddc, ovpioc, &c., why 
may not Euripides have used it with jovyog? To alter it against 
MS. authority, would be to confine a poet to only one mode of ex- 
pression.—fjovyoy may, however, be taken adcerbially (with Pf.) 


= tranquille. 
906. Vae = dicéris. According to Porson this fut. (AéZopar) is 
always passive in the Tragedians. Soph. Cid. Col, 1186, 2 ug. cos 
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Lupdipovra Né~erat. Eur. Ale. 322, adr’ abrin’ iv rotg obkir’ oboe 
AsEopa. Pf. 

907. This sort of connexion with a causal rotog (introducing the 
ground of a preceding statement) is very common. Andr. 1073, ob« 
€ore cor Taig wadoc, wo pdbyc, yépow IIndev rotacde gacyaywy 
mAnyac Exet.—védos, “nudes :” a cloud (= a cast multitude, darkening, 
as it were, the sky), Hom. II. 4,274, dpa dé vigog cirero mrelav. Cf. 
16, 66 ; 17, 243. Eur. Phoen, 257. Pf. 

909. dwoxdxapoat (a7ro-ceiow) ored. wupywv, “ coronam turrium 
detonsa es”? = (detonsam habes). Gr. 910 (719), § 584, 2. 

of al€ados = fuligo. It is used as a subst. also in Lycoph. 
55. , | 

913. obxérs o° tpBateiow. El. 595. 1250, iuGBarevoar wédev. 
Sao Cid. Tyr. 825, uses it with a-gen., unr’ iuBarevery rrarpi- 

og. PA. 
914, perovinrios. So a poet in the “ Little Iliad,” quoted by the 
Schol., vd pév ny pécon, appa O iwéredAre ceAnyn. Virg. An. 
ii, 268, “ tempus erat, quo —_ quics mortalibus agris Inoipit et dono 
divom gratissima serpit.” Pl. 
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915. Fpos, “ whilst (dum).” This is the only instance of this adv. 
in Eur.—Soph. uses it with its correlative rjpoc. uocg 6 févoc 
Opoet...... THO Gupaiog HAPov we dpac AaOpa. Trach. 530.— 
dx Selarvav, “ peractis conviviis.” Pfl. : 

916. «iSvara., ‘is spread.”? This is the only instance in which 
this collateral form of oxeddyvvpat occurs in the Tragedians : 
wreio dda, wacay in’ alay xcidvarac ’Hwc. Hom. Il. 8 1.— 

wav 8 Gro. The preposition is superfluous. El. 1108, veoyrar 
ies weraupévn. Cf. ad Med. 46.—xarawavoas. Act. for mid. 
Hom. Od. 4, 659, watoay a4iOAwy. Eur. Hel. 1336, éravce révwy. 


So, Evorév 8 éxt waccdAyw. This is a parenthetical clause : 
“ his spear (was) on its peg.” —vavrav Surdov. Cf. Aisch. Prom. 425, 
SebOn¢ Sucdrtoc. Eur. Herc. F. 408, roy irrevray 'Apalovwy orpa- 
rév. Iph. A. 1059, Qiacog irroBérac Kevratpwr. Pf. 

924. pvOplLeoOar (componere, concinnare), “to arrange.” “The 
Scholiasts, who condemn this description as the malicious invention 
of a woman-hater, seem to have forgotten, that if a lady’s hair is to 
look well on the following morning, it must be parted and curled 
over night.” Hig. 

926. aréppoves atyal. ‘ Boissonade supposes the meaning to be 
that any one who looks into a mirror, thinks that he is looking into 
unbounded space ; but I can assure him that this is not so; for 
when I look into the little mirror that hangs in my study, I see, not 
infinity, but the opposite wall of my room. Hermann thought, that. 
steel mirrors reflected the light in an infinity of rays. If this were 
really the case, one could no more look stedfastly at one than at 
the sun itself.” This is a specimen of Hartung’s worst style 
of flippant criticism. There is no doubt, that the apparent depth of 
space into which one’s gaze appears to penetrate, on looking into a 
mirror, is a remarkable effect ; and also that the rays of a metallic 
mirror by candle-light, might well be called unlimited from the in- 
tensity of their brightness. Probably this is the best explanation. 
Pfi. prefers that of the Schol., cuxXorepeic. 

927. “ érdéuvios—és ebvdy posita sunt ic mapaddnAov, cujus 
generis permulta in tragico sermone observantur. Jon. 1441,8» card 
ya¢ ivipwy yOdmoy perd Mepoegdvag r’ tddxouy vaiay.” Pf. Bern- 
hardy compares xapatrerie wimres wpdg ovdag. Bacch, 11. H. 
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981. "Ihde oxomed, “ Trojana speoula,” “the Trojan watch-tower,”’ 
i. e. “the citadel of Troy.” Pfi. thinks it refers to Homer’s “IAo¢ 
VELOECCA. 

934. Awpis .. dpa. “ The practice of wearing little or no clothing 
in the games of the circus, was first introduced into Sparta (according 
to Thucyd. i. 6) by the Dorians, The Spartan maidens used to 
appear on those occasions in a single garment, fastened over the 
shoulders with clasps, but without any girdle round the waist. 
Those who wore this sort of dress were said dwo:dZev. Comp. also 
Evrip. Androm. 597-600.” tg. : 

985. wpootfew “Aprepiv, = “to sit (as a suppliant) at (the image 
of) Artemis.” Fragm. inc. xlii. 2, Bwudy apociZe. Helen. 1512, 
Edpwrav ipelopevac. Pf. 

936. ob five’ = “ nihil effeci ;” I did it to no purpose.” 

940. “‘ Navis wédec erant duo funes, qui ab utraque inferiore veli 
patte, sive ab angulis veli, exeuntes in navi puppim versus alliga- 
bantur.”” Seidler. 

944. Atooxépow. “ Paris. A. Flor. 10.21 b. Vulgo Atoccofpow. 
Phrynichus, p. 100, Atcéoxovpoe’ dp06repov Atdoxopor. yeAdoeg ody 
rovc ovy ry v Abyovrac. Herodian. Piersoni, p. 445, Ot Atooxovpor 
ody Ty v, bray wANOuyreKde Aéywyrat Tw Acooxdpw di by rp dvixy 
apOu@ avev rov v.” Pf. 

948. warpqas’ it is a logawdio verse. 

949. ydpos ob ydpos, “ quem dicere poterat yapov dyapnoy. Vid. 
ad v. 612. Androm. 103, ‘Ikig aimevg dpic ob yapoy aX rir’ 
Gray 'Hyayer’ ebvalay tic Oadadpouvg Edéivay. Helen. 1147, ripac 
ob répac.” Pf. 

953. “ Between this scene and the preceding one, at least a day and 
night must have intervened. That there was this interval, appears 
also from the remark of Agamemnon, ‘that the Greeks could not 
sail, because at that time the wind was not fair.” We must suppose 
Polymestor and his retinue to arrive on the stage, accompanied by 
the maid-servant, who had been to fetch him, and who immediately 
goes into the tent to summon Hecuba forth.” Hig. 

957. i.e. ob?’ ad mioréy ior (kari mpdocorra, x.r.A.), “nor 
can tt be reckoned upon with confidence, that &c.” 

958. gvpovor, “miscent ac perturbant. Plut. de Is. et Osir. 
5 378, D, gipey rac wepi Oey Cokac cai cuvraparrey vroplaic 

rérac.”” Pf. 

961. wpoxémwrewy, lit. “to oxt forward,” is to advance, to make pro- 
gress, the notion being probably derived from the labours of a pioneer. 
Alc. 1079, ri 8’ dy wpoxcrraic, ef Gide dei criveey; Hipp. 23, ra 
wodha 62 Tddat rpoxdao’, ob xdévov woddow pe dei. Pfl.—ts wpd- 
o@ey is liar to Euripides (ei¢ rd mpdoOey occurs in Plato). 
The placing adverbs (ised substantively) under the government of 

itions, is common to the Greek language, with the Latin, Eng- 
ish, &c. Sometimes the two are written as one word with one accent 
(geralat, vrepavw, UXoxarw, oricw, EumoocOeyv, &c.), sometimes 
separately. eic rore, Lobeck. (Cf. our ‘ till then, from now, from there.’) 
—«axov is the gen., dependent on the local adverb mpocber (Mith.), 
or rather. eic wpdoer. 
H3 
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963. rvyydve ... 5° FAGes. Observe the historical present, in 
connexion with the aorist of a definition of a subordinate circum- 
stance. Mth. 

968. On the difference, aicyvvopat, with inf. or partep., cf. Gr. 
1117, 14 (848), § 685, obs. 

971. tvyxdévovo’. Euripides has constructed the clause as if he 
had used not aidwe p’ Exe, but the equivalent aidotpar.—twW = “abi” 
= “in quo.” 

972. So Iph. Aul. 856, yaip’ ob xdp dp00itc Sppaciv a’ Er’ sicope. 
Cf. Luc. 9, 904, “ Qui potuere pati radios & lumine recto sustinuere 
diem” = intrepido vultu. In the passage before it means, with an 
unabashed countenance ; as we speak of looking any body straight in 
the fuce. 

oe kat Oatpd y’ ovdéy, “yes; and no wonder.” “Sunt hac, ut 
dicis, neque vero ego miror.” Soph. Aid. T. 1132, cobdsv ye Oavpa.— 
hy veta o énotd; After Homer’s ri 0& ce xpew épéo; se. exer. 


977. tl xpipa, “ quare?” Heracl. 633, ri xphpa xetoat cai xar- 
notc Sup’ Exec ; cf. Herc. F. 1179. Pf. 

989. toinelvou pépos, “ quantum ad illum attinet.” Rhes. 405, 
"“EdAnoty nag mpovmec rd cov pépoc. Pf. 

996. rav wAnotloyv should be the gen. from ra rev zAnotoy, “ your 
neighbour’s property.” Hence it would be, if fully expressed, rev 
ToY TANCIOY. 

998. &..; but in the next line, rovro.—This slight inaccuracy is 
met with elsewhere ; e. g. Eur. Ion. 963, rovr’ yy a viv coe gavepa 
onpaivw cacd. Mth. 

1000. Hermann, who is followed by Hartung and others, reads 
tor’ & gednOsic, we od viv spot pirei..... Xpvoov .. Karwpvyxec, 
i.e. fort Karwpvyec, by what is called the Schema Pindaricum, a 
singular verb being placed at the head ofa clause before a plural 
subject.—It need hardly be observed that Hecuba’s speech contains: 
a latent meaning, which the audience would understand.—@vA«& 
(= amaris), pass. 

1007. Boissonade places a comma after é\e%ac, and joins rgde cai 
cogwrepoy (“it is better thus”). So Herm. and Hartung, and so, I 
think, the words should be joined. 

1013. 4 asks cum verisimtli conjectura. Cf. Gr. 1355 (977), § 873, 1. 
It occurs in this way after a few words of the clause below, v. 1272, 
popdiic éxwddy a) rt rig Epc tpeic ; H. 

1025. “ Constructio verborum heec est: W¢ ric, dXipevoy i¢ dvrrdoy 
méowy éxproc, ixicy pitac Kapdiag, dpipoac (abrijc) Biow: sicut 
qui in mare procul a portu obliquus illapsus amisit animam, vitam ea 
privtans. <Aé&sypiog, quod vocabulum quomodv huic loco conveniret 
obscurum videbatur Elmsleio ad Med. 1137, de casu intelligendum, 
quo quis ex navi quassata atque in latus inclinata, ut undas hauriens 
mergatur, excidat ”? (Herm.).—Elmsley objected to w¢ cum subjunc- 
tivo ; but Herm. de Ellips. et Pleon. says, “we, ut apud Homerum 
Wore, per se regit conjunctivum, si res non sé fucta, sed ut que fieri 
possit, narratur : rove & wor’ aiméXca wAart’ aiyey atrodoe avépec 
peta Otaxpivwow imei xe vopg ptyéworv.” (Opuse. vol. i. p. 206.)— 
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&vrdos (sentina) is here the “sea ;” nearly as we speak of the 
“trough of the sea.”—Gpépoas Blov is “having amerced thyself of 
thy own life ; having lost thy life.’—[In all probability, I think, 
éxweoei, adopted by Hartung, is the right reading. Not a soul, he 
sa knows of any other example of such a construction as W¢ re¢ 
—éxricy. | 

1028. Aéxpros. Virg. Ain. i. 104, “ Franguntur remi ; tum prora. 
on et undis Dat latus; insequitur cumulo proruptus aque mons.” 

fl. 

1029. rd yap tnméyyvov — xaxdy, “dirum enim ac perniciabile 
malum, quod fide et quasi sponsione justitie ac deorum cautum est, ne 
pereat, non fit irritum.” Pfl.—Evpalrva, dgavilerat, aéddvrat. 

. Musgr. reads, rd yap vriyyvoy dixg kai Oeoioww ov Zupmervet, 
6. 6. «.: “ubi (i. e. in quo vel in quem) cadit et concurrit, ut 0b crimen 
commissum simul a humane justitia e& deorum vindicte sit obnoxius ac 
eelut oppigneratus, uli certissimum exitium immind.”—Pfl. has doubts 
whether this reading and correction should not be adopted. 

1035. The deed of vengeance is executed within the tent, and 
only made known to the spectators by the cries of the miserable 
victim. 

1039. ovre ph diynre, “non effugictis.” Gr. 797 (633), § 748. 

1042, éweomwdoupev, Gr. 803, 6 (642), § 472, 2.—dupyy, “the in- 
stant ; the critical moment :” nearly = xatpocg’ or, as Pf. observes, 
“a time when,” as an old poet says, oby Edpac Epyow ovd’ apBorac: 
Here. F. 532, cig depry tX@wy dirorg, to be compared with Hecub. v. 
666. Soph. El. 1337, eiow wapédOe0’, we rd piv pédXAEv candy "Ey 
roic rowovroig or, danr\d\axGa O axun. Pf. 

1045. ‘* Here the second word is constructed according to the verb 
that is nearest to it: = 9 yap xaO. Opgca Zévoy nai xpareig avrov”’ 
(Mth.). But this, as Pfl. remarks, is unnecessary : Euripides was 
not obliged to call him Opy& Eévocg. Instead of saying 4 ydp cabeineg 
Opgxa cai cpartic avrov ; she says Zévou for avrov, for the purpose 
of placing a stronger word at the end of the clause.—I would add, 
not merely to avoid the pronoun, but to add the strong notion, 
Eivov. 

1050. tudd@ wobl, “ with a blind foot ;” i. e. foot no longer guided 
by the eyes. 

1055. Oup@ is the instrumental or causal dat. dpt on Zéovr:.—Oupe 
téovrt, Op., “ Thraci ira fervido. Paullo aliter Soph. Cid. C. 434, 
Omnvin’ Elet Ovpdc.” Pf. 

1057. wa ore, “ quo accidam?” ore est quo accidam? In Oreste 
v. 1251, =r’ at piv tpow rnvd’ apaknon rpiBoy, At & &y6ad’ 
Gor olpoy, é¢ gpovpdy dépwy. Herm. “ Illius voculee (de Sra 
loquitur) alium puto sensum esse, prout alii verbo juncta sit, idque 
vel in eodem orationis tenore, ut modo sit guorsum, modo ubi, modo 
quo eg ita quidem intelligo Eurip. Hecub. 1032. (ed. Matth. 
na BO, Ta or, a xédow, Ubi nolim argutari.” Boeckh. ap. Pf. 
—KédXeLv, prop. “to put in to shore :”? Polymestor’s uncertain course 
being well compared tacitly with that of a ship on the ocean, EI. 
139, “Apye xitoac 760 dAdray. Hipp. 140, Gavdrov xéAcat wori 
réppa dvoravoy. Pf, 
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1059. In. riOipevoc Bacw Onpdc dpecripoy iwi ytipa rar’ lyvoe: 
Porson took ixwo¢ in the sense of ( footetep for foot), or rather 
“the sole of the foot,” quoting Bacch. 1122, égepe & 47 piv Grivny 
45 lxvog avraic dpBidAatc, and Catull. Nupt. Pel. et Thel. * Can- 
dida permulcens liquidis vestigia lymphis.”” He then read cai car’ 
tyvog, or (as he afterwards preferred) cai tyvoc. Advancing my 
steps like a fowr-footed beast of the mountains (a bear, Htg.), on hand 
and on foot (on all fours). Pfl. says: that reOéuevoc is properly 
taken twice, both before Bdory and before éwi yeipa. He thinks the 
aeyndeton justified by the impassioned expression. [Hermann adopts 
a very artificial way: “ag cidow rerpdroboc Bdorw Onpdc dpearépov, 
riBipevog imi xeipa Kar’ tyvoc: quo applicem quadrupedis montana 
fer@ gressum, imponens (solo) manum secundum cestigia? i. e. quo 

uadrupes accedam, manu queerens vestigia mulierum f’’)} 

1061. &adAdge, sc. xéda or Ixyvoc, i. e. shall [go Cf. Elect. 
103, 2w rpiBov rove’ lyvog ddAaEwpeOa. Hig. 

1063. “ Transpositionem horum verborum idoneis exemplis con- 
firmavit Seidlerus p. 278 sq., in quibus ay aie, heee ex Med. 1273, 
mn Body, dxovec réevwy; 1282, piay 01) cbw, play ray wdpoc.” 


1065. He invokes the sun as the author of light. 

1071. érateon, like dicow, is one of the intrans. verbs that are 
sometimes used transitively by the poets. Mth. (§ 423) quotes Ap. 
Rhod. 1, 1253, v0’ avrg EdpBAnro card criBoy ‘HpaxrAni yupvdy 
éwatoowy wahapy Zigoc. 

1073. Hesych., dpvipevot, dyrmaraddaccbpevot, avrempacesd- 

vot. 
m1074. An apposition to the preceding sentence [Gr. 827, a, 2 

669, b), § 580]. Or. 841, ogaytoy Eero parépa, warpywy waQlwy 
porBay. Iph. A. 233, ray yuvatceiay dyny dppdrwy we wAnoatpt, 
peidwvoy addovay. Pf. 

1076. Bdxyase” Ar8ov, “ Bacchantés of hell, = mad fiends of hell.?? 

1077. a&vfpepov otpelav éxBoddy; after having said, that his chil- 
dren will be given to be devoured by the dogs, Polymestor adds, “ to 
become a cruel dispersion among the mountains,” i. e. to have their limbs 
oruelly scattered about among the mountains. Diibner. 

1079. w& xdpwpo. “ Non significat autem wg capw, quo flectam iter? 
quo accedam ? sed, quo in loco considam? Nam sicut cdprreyv ydvu, 
vel cwAa, quiescere significat, de qua re videndus Hesychius in yévw 
cdpyas, et Brunckius ad Aschyli Prometheum v. 32, et ad Sophoclis 
CEdipum Coloneum v. 19, ita edpareey simpliciter adhibitum, etiam 
si quis non in aliquo loco, sed ad aliquem locum adprrrety dicatur, est, 

quam quis accesserit, considere. Sic apud Sophoclem in CEdipo 
Colcn. v. 84, & mérvat Sewvirec, edre viv Epag Upwrwy ip’ tpor 
rijode yiic txapy’ dye.” Herm. 

1080. » here not “ retinacula navis,” but “ rudentes,” 


1081. dapos orédAXawy, “ velum contrahere.” 

1082. Htg. reads ovOe, observing : “ The thought suddenly occurs 
to Polymestor, that while he is blindly pursuing the women, the 
bodies of his children may be carried off by them, and thrown into 
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the highways or forests, to be devoured by dogs and wild beasts. 
He therefore halts, and endeavours to return to his tent, where he 
may lay himself down beside the corpses of his children to pro- 
tect them from insult. ‘ Whither,’ he says, ‘shall I go, whither 
turn, whither direct my footsteps! I will, like a ship, shift my sails, 
and hasten back to the unhappy resting place of my children, that I 
may protect them.’ Consequently, it is impossible that ov@ac, at 
v. 1082, with the Scholiast’s construction, can be right; for the sense, 
or rather the nonsense, would be ‘whither shall I go, running to 
the bed of my children ?’ for surely, if Polymestor knows whither he 
is going, he need not ask himself the question.” ; 

1084. xolrav, “the place where they are extended.” 

1085. “ O miserum te! m gravia in te perpetrata sunt mala.” 
Isocrates Nicocl. § 61, & rdcyovrec ug’ Erépwy dpyiZeoOe, ratra rot¢ 
G@Aorg 1) wToire. Pf.—ool = “ against you.” 

1089. “Ape. xdroyov = carexdpevoy Un’ “Apewc. “Instead of 
“Ape xaroyoy, Hig. would read dpedroyoy, as a compound word, 
according to the direction of the cod. Mosq. B, which (like the Schol.) 
has dpearoyoy ; for if we have rupinvouc, vucrimopoc, why should 
we not also have otpeOpirrwy, odpeBarnc, apedroxog Y”? 

1094. % coalesces with the first syllable of oddeic. Pf. 

1100. dpwrdpevos = dvarrapevoc. Pf. 

1104, 8e¢a0v, according to Mth. § 354, 2, is the gen. separaticus, or 
gen. of removal, where otherwise d7é or ix are used: but why may 
it not be gen. after avydc ? 

1107. Evyyvdora, sc. ioriv, “it is pardonable.” On the neut. pl., 
ef, dyOeevd below and note. Med. 491, ovyyyvwor’ dy hy coe rove 
&pacOivar Aéxovg. 703, Evyyyword pevrap’ hy oe AvreioOat, yivat. 
Cf. Phoon. 1001.—xpelooov’ % dépew, i.e. ) wore piper, “too great 
4 bear.” So Soph. Ci&d. Tyr. 1293, rd yap voonpa peilov ih pepery. 


1109. Jn. od AéAaK’ Hovyog, “uttered no gentle sound.”’—“ Aga- 
-Memnonis adventu quum speret Polymestor fore, ut Hecuba dedatur 
ad supplicium, sedatior simul cum animi motu fit oratio, et illam 
numerorum vehementiam ac varietatem excipiunt trimetri iambici. 
Jamque eo res adducta est, ut, quod maxime amat Euripides, tan- 
quam in forensi certamine causa disceptetur, absolutaque Hecuba 
simul et promissis satisfaciat Agamemno, et justi regis personam 
egregie tueatur.” Pf. 

1118. wapéoyev. Herm. and Htg. retain this reading, which 
Porson, with slight MS. authority, changed to wapicy’ av. Elmsley 
says that the Attics were not in the habit of eliding « of the 3rd pers. 
before dy, and reads géBov wapicyey ob piowe 80 dv xrimoc’ but 
the dy is unnecessary (ftg.). Troj. 392. Iphig. T. 356, 357. 

1119. Herm. incorrectly places a comma before dpa. Htg. refers 
to Bacch. 886, 3 ri or’ dpa rd datpédmoy, x.r.r. It is obvious, he 
says, that since apa can stand in a direct question, it can stand in an 
indirect one, and therefore also with an indefinite relative: for of these 
eJauses the one kind develops itself from the other. 

1121. ““ Hecuba me perdidit ; perdidit, dico? immo majus quid per- 
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vit. Iph. T. 1821, Oatpa. wig ce ptifoy bvopecac rbye ; 

id. ad v. 667." PR. 

1125. == “ Stop ! what is come to you ?”—otros, “ heus tu !” 

1129. papy@eayv, “ceedis avidam. Phoen. 1156, dA)’ Eoxe apydvr’ 
abroy évadriou Oeod TlepicAdpevog waic. 1247, papywvr fe a&dAR- 
pines ey dépv. Cf. Soph. Aj. 50, cai wec irecyxe xetpa petpwoay 

yous” . 

1130. toy’, “hold yourself ; stop.” 

1132. = “divam, or dicturus sum.” Gr. 814 (651), § 425, 1. 

1136. tmowros, in an act. sense, “ suspecting ; being 
of.” 

1138. ea, ph—&Opoloy wat Evvoixloy. The fear wa to 
the mind the purpose of avoiding the object of the fear. On the sub- 
jJunctive, after the historical tense @eaca, cf. Gr. 1876 (994). On this 
passage Mth. says (§ 520, 8), “ Eur. here combines the subjunctive 
and optative ; by the subjunctive, designating the event which he 
thinks will certainly happen, the re-establishment of Troy ; by the 
dptative, that which is possible only or probable, the renewed inva- 
sion by the Greeks.” 

1143. Jn. yelrooww dt Tpdwy ein xacdy. Pf. 

1152. ds 8) wapa. oir ; “i. ©. specie quidem amiciti, sed revera 
inimicissime. Helen. 1398, wc r@ Oavdyre xdotra 8h cvveerover. 
oy 1202, we r@ vie O4 deowdrg ydpww dépwy. Conf. iph. T. 1388.” 


1153. xepxlS’, “the shuttle for the web, or work :” as we may speak 
of the loom for the produce of the loom. 

1154. tw abyds. “Plutarch. Op. Moral. p. 822, dX’ tw” abyde 
Ges. Id. ibid. p. 1107, vx’ avydc dkamrriiac.” M uapraviie- ala hen 
is not uncommon of a man’s dress in the case of orientals. 

1156. yupvéds, here c. gen. as an adj. of emptiness or want. So 
Pind. Nem. i. 80, coXcod yupydv pacyavov.—imriyxov crodicparos, 
“hastes et pallii.’ Pf. 

a yévowro, sc. rd rixva. On the pl. ef. Gr. 644 (525) 
§ 385, a. 

1160. Lit. “how do you think it?” i.e.im an incredible d : 
beyond any thing that one should have thought possible beforehand. 
The formula is always inserted in this parenthetical way. “ Hipp. 446, 
rovroy \aBovoa, wwe doxsic, cabdBpicev. Cf. Iph. A. 1590. Arist. 
Ach. 24, elra 0 worotvrat, ric doxeic ; Supplendum al p2»—xeay- 
Tovot Taidag, cui respondet ai di—rdg éude elyov yépac. Hero. F. 
635, ypnpacty dé dtapopor “Exovory, ot 6’ ob. Xenoph. Cyrop. iv. 
3, 9, EXeyor, Sre dard Tov orparonédou eley rpoeAnrvBérec Ewi yd», 
ot © éxi Edda. Apud Pausan. ii. 2, 5, scrib. Avacoy, rdy dé Bar- 

ecov dvopdZouc:.” Pf. 

1165. el &avoratnv. Thee’ = si quando, implying (with the opt.) 
indefinite frequency. Gr. 1296 (947), § 855, 8. Iph. T. 325, GAX’ « 
giyor ric, drepoe rpockeipevor” EBadAoy abrode’ et Ot rovcd dcaiaro, 
Adiic rd viv UTEixoy fhpaccoy Tirpoc. Pf. 

1167. wAy0er = “on account of (or from) the multitude ;” & sense 
in which the dat. is found with verbs of all kinds. 
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1168. wpa wiparos wéov is an app. to the whole clause ; but 
precedes, as is sometimes the case, the principal verb—being inserted 
in a somewhat parenthetical way : thus Soot 62 rétote xeip’ Exovaty 
svoroxoy ty piv To AGoroy pupiovg dicrote ageig aAAOIg Td Cwpa 
bverat pn rarOaveiv. 

1172. éx 8 wndijicas. Tmesis. 

1177. paxpots relvw Adyous. Plat. Gorg. §. 47, p. 465, D, paxpoy 
Aéyow adxoriraxa. Pf. 

1179. Adyov éorly = Adyar. Cycl. 381, wie, @ Tadraixwo’, Hre 
awdaxovrec rade; Supra v. 122, ny» omeddwy. Gr. 762 (610), 
§ 375, 4. 

1180. cuvrepay, i.e. cvyréuwe eixwy, or as Lucian expresses it, 
Imag. § 14, évi Ady ovvedwy gain» dy. Eurip. Aol. fr. V., wraideg, 
sogou xpic dvdpic, Soric by Boayet ToAXNode Xdyoug oldg re ovvrip- 
vey xado@c. Conf. Troad. 441. I[ph. A. 1249. Anaxilas Athen. xiii. 
p- 558, E, cuvreporyre 0’ ob02 Ev “EoO’ éraipac boa wep Eore Onpi tEw- 
Aéorepoy. Pf. 

1181. ydp “ often, like the Lat. nempe, serves for the explanation 
of a preceding proposition containing a demonstrative pron., preparing 
the way for that which follows.” (Mth.) Thus Plat. Pheed. 91, A, 
“byw por doxw rocovroy povoy ixcivwy dwicer ob yap bxwe roic 
wapovawy, ad iyw Néiyw, JdEee dANOH sivar xpoOvpnoopas, Grd’ Srrwe, 

Ae 


7. 

1182. 6 8 del Evvruxayv, sc. abraicg.—dei, i. q. Exaorors. Thue. 
i. 11, of ye ob dOpdot, GAA piper ry del napdvTe avreiyor, “from 
time to time; at any given time.” Gr. 1521, 2.—énlorara, “ suo 
damno edoctus cognovit.” Troad. v. 894, tyw sy olda cai od xpi 
werrovOorec. Pf. 

1183, tots cavrov xaxots, “propter tua ipsius mala. Sic Hipp. 
854, og rixg. Supra, v. 299, ry Oupovpéry. TuvOeic auget vim 
vocis xay, quasi dicas: omnes, ne una quidem excepta. Cf. an 
exactly similar passage in Protesil. fr. iii., dori¢ G2 waoacg cuvriOeic 
Yeyes Ady Tuvaixag ékijg oxawe éore xwob copdc. Iph. T. 1016, 
awavra yap SurOeic rad’ eig @v voarov thni<w AaPeiv.” Pf. 

1185, sqq. Pf. explains the meaning thus: ‘‘ Sunt sane queedam 
nostrum, et multee quidem, odio dignm : cetersze vero propter sexum 
non suis queeque virtutibus vitiisve, sed numero tantum, spectamur ; 
malis non nostra quadam culpa, sed natalium vitio cumnli instar et 
aa beg numerus adjicimur.” 

1184, Hermann reads dyrapiOpuor for cic dpiOpov: “multe enim 
notrum, alie quidem invidia laborant, alie vero ¢ contraria parte 
@ numerum malarum:’? but Hig. rather better, icdpsOpot. 

is words are, “ éwig@ovor does not signify reprehensione digni, but 
rather invidiam moventes, affording occasion for hatred of. the whole 
sex. In the following verse Hermann has discovered, it is true, 
what sort of emendation the sense requires, but not the proper ex- 
pression. He should have substituted icdp:0p01, not axrdpOpyor, for 
eig aprOuov. For the lengthening of the first syllable in such words 
as lodéQcoc, icdvepog, ioduoipog, «.7.A.. see Porson on Oresti v. 9; 
Ellendt. Lex Soph. i. p. 845.” 


1189. @pace. ‘‘Accuratius scripsisset Epacay, quum preecesserit 
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advOpwroc. Sed illa numerorum permutatio in cori lingua fre- 
quentissima. Tyrtzeus i. 27, Br., véotor 0 wdvr’ éréiouxer” “Ogp’ 
iparijc (sic scribe cum Valcken.) 7#8n¢ dyAady avOog Exy, 'Avdpace 
pey Onnrog idsty épardc re yuvativ. Xen. Gcon. iii. 5, iowe ydp 
dvaXicxovoy obk sic & det povov, adda Kal cig a BAGByYy Piper alre 
cai rg oixp. Eadem ratione Huripides in Androm. 421, olerpa ydp 
ra dvoruxy Booroic daa, cay Oupaiog wy xupy.” Pf. 

1190. waSpds, of earthenware vessels, denotes the having a flaw. 
caQpoi Aoyot = “non apti ad persuadendum.” In the Rhes. 639, 
Minerva, who is proposing to deceive Paris, caOpoic Adyotow 
&yOpdy avd’ apeivopa. PA. - 

1194. otrus d&¥jAvEE we. Soph. Ed. Col. 280, guy2y dé rov Mhxw 
yévicOa dwric advociov Boorwy. P 

1197. 8 dys. ‘ Simillima orationis conversio in Soph. Cid. Col. 
1354.” Porson.—awad\doowv. The pres. partcp. is sometimes used 
for the fut.—this is a rhetorica] use, graphically describing a future 
purpose as present and in execution. 

120]. od... otre, which Elmsley thought a solecism, is suffi- 
ciently defended by Hermann. 

1203. 4 tlv’ alrlav gxev; i. ce. riva aAAny air. Ex. Iph. T., 
511, guydc & arijpag warpisoc, h roig roxy; Infra 1264, bworri- 
poe ywrocoty, ) Troi rpoxy ; Pf. 

1205. weloew rade. Soph. Cid. Col. 797, add’ olda yap ae ravra 
py weiOwy, 16, Amphis ap. Athen. xiii. p. 563, C, ri gy¢; od ravri 
wpoodoxge meloey éué ; Pf. 

1206. et BovAovo. The apodosis is here suppressed : = 8 dpoXo- 
ynoeag ay ei BoddrAoro. Mth. 

1207. xépSy 1a od, i. ec. aicypoxépdeca 4 on. Pf. 

1211. rt 8. The 0é is resumptive after a long parenthetical inser- 
tion. Isocr. de Permut. § 169, sq., dre ydp érapvvey npxouny TOG 
idiote, dwoAopsvwy dv r@ Torin ry wpdg Aaxedapoviove ardvrwy 
THY UrapXoYTwY Huiv—Ire O OVY, WoTED EiTTOY, HOXouNY TANnoIa- 
few riciv, «.r.\.—yapw OdoGar. El. 61, yapcra riOepévn moon. Pf. 

1215. xamwv@ onpalver, “ fumo signum dare, quum absolute dica- 
tur, non addita re, cujus signum fumus sit, offensioni ea res fuit in- 
terpretibus. At idem fit in formula éonunve ry cddmyyt, sc. 6 
cadmiykrnc. Nimirum que res significetur, sponte intelligimus : 
tubicine canente, initium pugnee fieri ; fumo autem urbis quid aliud 
quis indicari suspicetur, nisi incensam esse? Quidquid autem non 
patimur svlum, sed etiam facimus non nostra sponte, sed alieno 
quodam incitamento, v0 tivog woeiy dicimur. Igitur fumi signi- 
oe ae effecta sit igni ab hostibus injecto, recte addit roAgpiwy 

0. : 

1221. d&areEevopdvors. Soph. El. 776, gvydc are&svotro, Plat. 
de Legg. ix. p. 866, A, éay d& rip—rovde xpdvouc pi) EOiAY AANpOdY 
awotevovpevoc rov¢ eipnpéivouc. Pf. 

1223. xaprepeis, dtareAtic. Pf. 

1224, JN. cai pry rpiguy pév, we ixpiy ce rpidey raida rov éudy, 
owoag re, sc. avrov. Pf. ‘“ Sometimes words which belong to one 
another are separated.” (Mth. § 428, 2). Cf. Orest. 578, slnpiwce 
waripa xawixrey’ indy. 
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1225. waddv «Ados. Hom. Od. ], 95, éoOAdy Kroc. Theoc. xvi. 
58, ayaOdy cdéog. Contra Helen. 135, aicypdy xdéog. Pf. 

1227. +a xpnord, prosperity naturally-attracts friends. 

1234. ols éxpiv, sc. migrdy eivat. Pf. 

1237. rovovrov dyra, int. oloimep ot xaxol. Pf. 

1240. &,@avd. When an adj. is put with an auxiliary verb, as 

icate, without referring to a proper subject (= our “ i is —’’), it 
is properly in the neut. singular; the Greeks, however, often put the 
nout. plural. 

1243, sq. ovr’ —ovr ody. isch. Agam. 457, pyr’ einy wodtwrdp- 
Onc, pyr ody abrog adode bz’ GAXAwy Bioy caridoyu. Pf. Tlie-ody 
denotes indifference with respect to choice. Cf. Gr. 1494, c. 

1247. fqdvov. “Gaius apud Stobeeum Floril. vol. iii. p. 57, ebayw- 
yor 02 sic ro "4 diwg rt ToApioat Oupde yuvatedc.” Pf. 

1249. ph adixeiv, i.e. poy Gdecow elvat vel pr ducnxivat.—py 
d., synizesis. Pf. 

1256, rl 8 Apas ; “ Rectius, ut opinor, sic interpunximus quam, 
quod fecit Dindorfius, post ri 6°. Solet enim in his interrogandi 
formulis, preesertim si qua sit oppositio, res, de qua quid preedicatur, 
rejici ad pronomen : v. c. apud Platonem Pheedon., p. 65, D, ri d2 37 
‘7a Todds, W Suppia ; papéy re elvac Oixatoy abrd 7 oddéiy.”—wardds 
édyeiv. Suppl. 58, docoy éradyed peria rdy POtpévwy, ode Erexoy. 


1261. pev odv are here, as often, corrective (= immo ; immo vero, 
“cum vi augendi et corrigendi.” Stallbaum): “nay rather, no, but.” 
Gr. 1479. 

1265. “ Idem vaticinium alibi dederat Euripides apud Plutarchum 
de Is, et Osir. p. 379, E, ‘Exarng dyadpa gwogdpov cvwy Eves. Quem 
ridet Aristophanes apud Eustathium ad Od. 3, p. 1467, 37 = 127, 
1], wai ctwy axepaxodoc ‘Exdrn¢g dyadpa gwopdpov yevnoopar.” 
Porson. Cicero, Tuse. iii. 26, “ Hecubam autem putant propter animi 
acerbitatem quandam et rabiem fingi in canem esse conversam.” Cf. Dio 
Chrysost. Or. xxxiii. T. i. p. 29, R. Pf. 

1267. On this oracle of Bacchus, cf. Herod. 7,111; Macrob. Saturn 
1, 18 (Musgr.). 

1269. The yap indicates the omission of a part of the reply: = 
“no, for otherwise,’ &c. Gr. 

1270. éxmdrfjoat Blov = “ad vite finem pervenire.”"—JIN. tvOade 
Gavoica 7) Gwoa. Ph. 

1272. 4 +l, inserted parenthetically. See similar insertions at 
v. 605, and in the note on that line. 

1273. Diod. Siculus makes mention of rd rijg ‘ExdBn¢ pynpeiov 
on a promontory near Eleeus. 

1276. A known formula of expressing abhorrence or detestation. 
On aorist, in sense of present, cf. Gr. 754 (604, b), § 403, 1.—atre 
-+-@ot.... Inthe Cyclops, Silenus, having protested his innocence, 
adds, 7) xax®c otro xaxoi Ol maideg arodotv® od¢ pddtor’ éyw 
gtAG, to which the Chorus rejoins, adrég zy’. Pf. 

1278. pytw was used in wishes, as Soph. El. 403, ov djra’ pnw 
vou Toddvd tiny xevyn. Eur. Heracl. 359, pnww raic peyadaov 
ote wai radXcxdpog "APdvace ein. Also otrw in Soph. Géd. T. 

couba t 
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594, ‘er rocovroy Hrarnuivog xupe. Cf. Lobeck. ad Phryn. 
p. 458 

1280. otros ov = “ you’ ;” or “ you there,” with indignation. 
Soph. Cid. T. 532, otroc ob, még devp' rOeg; Pf. 

1285. A well-known punishment i in ancient times. 

1286. wat Alay’ cai intensifies the force of Niav, “not only m: 
but also very much,” = excessively. Hom. Od. 1, 46, cai Alny retvéc 
ye touxore xeirat ddLOpy. PA. 


APPENDIX. 


(LIST OF RARER WORDS AND EXPRESSIONS.) 


1 xevOpor 81 xwonadnc 154 vaopoc 
6 dreeriprey 85 dXiacrog 155 dxvw 
. 8 rrak 113 cxedia 182 gpoipeov 
16 dptopa ~ NT oridd co Bae 184 dapoy 
20 rrép0o¢ 119 diya ywpeiy 193 dpéyaprog 
29 diavdog 123 *avéyey 207 avapracriéc 
39 ebOdvecy 132 Adyouc xarareivery 208 Aaudropoc 
65 oxizrwy 1344 "ore 214 peraxdalopat 
69 atpouac cori 221 xe 
pop ¢ Xwpa 
72 dmoripropat 144 we@doe 246 *ivOynocey. 
145 oppay 


(143) Scov ob« Hin. (225) ole’ ody 3 dpacor ; 


251 xaxbvecOa 369 duepyaZecOar 576 *xaxd 

259 opizey 380 *icOA0i 616 *oxnpara 
268 dreppépery 446 Nipyn 623 dyxoveba 
280 rapayuy7n 461 *dyadpa 626 *adrA(wWe 

288 rapnyopety 471 «envy 662 "etd 

299 rd Oupotpevoy 474 xocpiZer 708 dvetpdgpwy 
319 *dkcobpevoc 499 perdporoc 714 dvwydpacroc 
324 rnracba 537 axpawpyne 887 dpdény 

355 an2dBXexroc 552 *Baoric 914 pecovberiog 
363 caipey 558 éxwypic 915 poe. 


(308) wéow (pndiv) dipecOar. (363) cepeiony igeoravar. (684) 
vopoc Baxxeiog. (812) vreEdyay rida. (868) rriov vepery. 
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919 xidvacbat 961 zpoxémrrey 1130 toy’ 

920 Evordéy 1028 Xi xprog 1135 *Bzomroc 

924 pubpiZecOar 1029 wreyyvoc 1180 ovyrepwr 

931 oxomd 1080 zeicpara 1190 cadpog 

958 gipay 1129 papyoyv 1221 amokevovc0a. 


(1081) dapog oréidAcey. (1215) carve onpaiver. 


THE END. 
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